ВАСИЛЬ ГОЛОБОРОДЬКО

БІЛІ КІМНАТНІ РОСЛИНИ

ПОЕЗІЇ

БІЛІ КІМНАТНІ РОСЛИНИ

ВЕСНЯНІ ЖАРТИ ДЕРЕВ

З великого снігу – велика вода,

з великих заметів – велика повінь,

з великих кучугур – великий потік:

рівчак перекидається на яр,

яр перекидається на балку,

балка перекидається на річку – 

біжить нестримна весняна вода,

аж каміння на дні гуркоче,

несе із верхів'їв усякі тріски.

Тепер всякому хочеться подивитися на воду,

всяк пробирається кущами до нового берега,

вся увага на велику воду,

а гілкам тільки того й треба:

ні-ні, та й скине якась шапку із голови

та й пожбурить на воду –

лови тепер шапку, доганяй!

Річко, річко,

хай тобі твоя шапка,

а мені літній кашкет!

листопад 1992

ГРА "У ЖУКА"

БІЛЯ ПАМ'ЯТНИКА ТАРАСОВІ ШЕВЧЕНКУ

Обряд непродуманий,

а тому незручний для виконання:

бо ж всі стають зі зверненими обличчями

(де мають бути очі)

до пам'ятника Тарасові Григоровичу (де немає очей),

а ті (вибрані й обрані), хто покладає вінки,

на початку покладання,

прямуючи до підніжжя від зібраного натовпу,

ніби уповноважена частина їх,

з кожним кроком віддаляння від суверенного натовпу,

все більше і більше, в міру наближення,

повертаються до тих, хто їх послав,

своїми сідницями.

Апофеоз покладання ними (парою) вінків –

одночасне нагинання (у побожному схилянні,

чи просто, щоб покласти вінок, бо не кидатимеш же,

стоячи струнко!) демонструє неймовірну неповагу до тих,

хто їх послав до підніжжя:

одночасне з'явлення двох тлустих задів,

випещених

м'якими сидіннями службових іномарок,

вигідними паралонами домашніх фотелів,

котючими коліщатками офісних задокатів,

тих самих людей, що й до незалежності,

у тих самих штанах, що й до самостійності.

Мене завжди вражала реакція натовпу

на отаку демонстрацію задів:

у момент синхронного нахиляння двох уповноважених

лунали гучні оплески, ніби ніхто з тих,

хто зібрався на цю патріотичну імпрезу,

не може стриматися від спокуси, бачачи такий

привабливий об'єкт, що не завдати першим,

випереджаючи решту, ніби під час гри "у жука"

на вечорницях, гучного ляпаса.

Ті, хто покладав вінки, відразу стають струнко

і не повертаються до натовпу,

ніби вони й так здогадуються,

хто ж так дошкульно нагадав про себе:

зображуючи саму невинність на обличчі,

як у грі "у жука": ж-ж-ж!

березень 2000

ТЕРЕН ПРИ САМІЙ ЗЕМЛІ

З якогось часу

– а коли саме, я й не усвідомив – 

моя дорога вкрита тернами,

крізь які я з болем продираюся й досі

(епіфанія:

терен – 

символ за ознакою

"бути рослиною з густою кроною

та гілками, покритими колючками,

тому рвати ягоди достиглого терену

дуже клопітно: то одяг подереш,

то руки подряпаєш

та й не всіх тернин досягнеш із землі).

Та якось ідучи стежкою

– якою я роками ходив на роботу – 

повз хащі терену,

я звернув увагу на те, що кущі помалішали,

тернини висіли невисоко, при самій землі.

Я відразу подумав про тебе:

це ти або покоротила кущі секатором,

або насаджала якісь карликові сорти,

якщо такі є,

але мені стало легше ходити на роботу,

та й ягоди рвати стало зручніше.

Хоч це й тривало не довго – 

усього одну осінь,

але я й досі пам'ятаю про твою

підтримку моєї ходи

дорогою, вкритою тернами.

листопад 2001

ЗМІНЕНИЙ ГОЛОС

Хоч хата моя й одноповерхова,

але для сусіда, який мене викликає з дому,

вона двоповерхова

(епіфанія:

хата одноповерхова,

але яка мислиться двоповерховою –

символ за ознакою:

"бути тим, що недосяжне для інших").

Сусід викликає мене голосом,

якого я від нього ніколи не чув,

та й сам він за все своє життя

жодного слова не вимовив отаким голосом –

це для того, щоб я знав, що він уже не сусід

із звичним для нього й для мене голосом

(епіфанія:

сусід із зміненим голосом –

символ за ознакою:

"бути тим, хто є незнайомцем").

Але у тому зміненому

– є ж якісь підстави, й вагомі, для того,

щоб голос було змінено ! –

голосі,

у тому викликанні зміненим голосом,

міститься і його знання моєї давньої провини,

і осуд мене за ту провину,

і – вирок.

Отакий змінений голос

перед моєю одноповерховою хатою!

січень 2002

БЕЗ СИНА

Струмок у яру внизу нашого городу

взимку замерзає, вода тихесенько тече собі

десь під кригою, а до того ж іще й сніг

випадає, невеликий, на кригу – 

то ж можна тепер тут кататися на санчатах.

Я відпускаю сина кататися на санчатах,

прохаю його ковзатися вище нашого городу,

тоді він піднімався б коритом

замерзлого струмка вгору і з'їжджав

вниз до нашого городу, потім

повертався б знову і знову.

Через якийсь час я сходжу униз подивитися,

чи не трапилося чогось із сином:

вище нашого городу помітно багато слідів

полозків санчат – син довго катався

вище нашого городу, дослухався мого прохання.

Але чомусь вище по струмку я сина не побачив,

замість того побачив сліди двох полозків санчат

повз наш город униз по струмку – 

коли щойно проїхав, то міг би його наздогнати,

коли вже давно, то куди він тепер

заїхав-заїхав

– униз-униз – 

цим замерзлим струмком?

І я повертаюся до хати

без сина.

травень 2002

МЕТАЛЕВИЙ СОЛОВЕЙКО

Соловейко,

це – не барвисте оперення, як у щиглика,

це – не високе ширяння у небі, як у сокола,

це – не хатнє сусідство, як у ластівки.

Це – тільки спів,

спів трьома голосами.

Колись мені подаровано

металевого соловейка,

але який же то соловейко

без співу!

Тепер живу, не чуючи соловейкового співу,

а лише дивлюся на металевого соловейка – 

он він сидить непорушно на книжковій шафі.

Немає,

немає тієї, хто навчив би мене,

як свистати на цьому свистунці,

металевому соловейку,

соловейку із металевим оперенням.

червень 2002

ДВА РЕМЕЗЯЧИХ ЯЄЧКА

На тій черешні у садку

на гілці висіло гніздо ремеза –

та не може бути, щоб пташка тут сама поселилася,

адже вони не живуть у садках,

це я десь у лісі знайшов минулорічне гніздо,

зломив гілку, на якій воно було звите,

і разом із гілкою почепив на черешні.

Але якийсь більший птах

– чи то шпак, чи то сорока – 

розсотав те гніздо

і ремезові не стало де жити,

на нашому обійсті ремезові не стало де жити.

Я позбирав волоття, з якого було звите гніздо ремеза,

і склав його у якусь посудину

та й почепив її на стіні,

тепер уже в хаті.

Але для чого?

Адже не сподівався ж я, що пташка зможе

жити у зруйнованому (хоч і ремезячому) гнізді

та ще й такому, що знаходиться не в лісі,

а в хаті, де можуть жити тільки люди та комахи.

Коли ж я одного разу поліз рукою

у те зруйноване гніздо,

то на самому його дні

виявив два ремезячих яєчка:

одне більше,

тобто звичайного розміру ремезячого гнізда,

а друге менше,

але теж ремезяче,

у курей таке яєчко називається зносок,

тобто останнє цього року яйце у курки.

Яєчка то є – хоч і різні,

але чи живе тут сама пташка?

Яке ж було моє здивування,

коли моя долоня відчула тріпотливе тільце й пташки,

яка сиділа також у гнізді.

Ремез жив і в такому гнізді!

липень 2002

ГАДАННЯ НА СВІТЛИНАХ

Того дня

я вперше і востаннє у своєму житті

побачив тебе за гаданням:

ти сидиш за столом з моїми світлинами у руках,

на них я минулий у різні роки – 

ось я стою у нашому садку під вишнею,

ось я повертаюся із футбольного майданчика за селом,

ось я фотографуюся на паспорт.

Ти тримаєш ті світлини у руках,

наче гральні карти,

ти ніби гадаєш на них

– зазираєш крізь них у майбутнє – 

розкладаєш світлини на столі

різними комбінаціями,

але я на тих світлинах

ніяк не змінююся на теперішнього,

на них я такий самий, як і у минулі роки:

ось я стою у нашому садку під вишнею,

ось я повертаюся із футбольного майданчика за селом, 

ось я фотографуюся на паспорт.

серпень 2002

ІМЕНА ПОЕТІВ

Убивці поетів,

кати поетів

відгукуються на імена поетів,

діти убивць поетів,

діти катів поетів

відгукуються на імена поетів – 

коли б ви вигукнули у теперішній

людський натовп на Хрещатику

ім'я убитого чи закатованого поета,

то хтось би обов'язково зауважив те ім'я,

і то був би або вбивця чи кат поета,

або хтось із дітей вбивці чи ката поета.

В убивць поетів,

у катів поетів

імена поетів,

у дітей убивць поетів,

у дітей катів поетів

імена поетів.

вересень 2002

ДОБРІ ЗНАЙОМІ ПОЕТА

Добрий знайомий Параджанова

тепер, де тільки можна, хвалиться

своїм близьким знайомством із ним,

і діти доброго знайомого – туди ж.

Але цей  добрий знайомий Параджанова

був добрим офіцером каральної системи

і знаходився з протилежного від Параджанова боку – 

по той бік колючого дроту та "плутанки".

Але цей добрий знайомий Параджанова

ходив туди-сюди

– заходив до табору

і виходив із табору – 

а поет Параджанов

не мав змоги ходити туди-сюди,

бо він – сидів,

відбував покарання

під наглядом теперішнього доброго знайомого.

вересень 2002 

КОРІНЦІ КВІТІВ

Серед полів, що вже давно обробляються,

трапляються місцини, яких іще ніколи не торкався плуг,

і це не обов'язково давні половецькі могили

(епіфанія:

місцина, якої іще ніколи не торкався плуг –

символ за ознаками:

"бути тим, що є цілиною",

"бути тим, що є цілим",

"бути тим, що може бути цілиною

і тим, що може бути розораним").

На таких місцинах і рослинність збереглася реліктова,

яка на розорюваних полях уже повиводилася:

воронці, півники, дівоча кров

(епіфанія:

реліктова рослинність: воронці, півники, дівоча кров –

символ за ознаками:

"бути тим, що треба берегти",

"бути тим, що дуже гарне").

Якось нам з тобою довелося іти навпростець через поле

(бо як іти дорогою, то було б дуже далеко),

і ми натрапили саме на таку місцину,

але той, хто орав ниву поряд чи навколо,

цього разу не оминув  її,

а чомусь переорав,

і корінці реліктових рослин опинилися на поверхні:

картоплинки воронців,

потовщені корені півників,

тонкі корінці дівочої крові

(епіфанія:

переорана місцина,  якої іще ніколи не торкався плуг –

символ за ознаками:

"бути тим, що було цілиною",

"бути тим, що було цілим",

"бути тим, що стало переораним, перекопаним").

Тобі забажалося назбирати тих корінців,

однаково тепер вони пропали б,  

бо не змогли б рости в оброблюваному ґрунті:

я став допомагати   тобі збирати корінці,

в цей час, мабуть, ми обоє думали про те,

де ми їх посадимо на нашому обійсті

(епіфанія:

наше обійстя –

символ за ознаками:

"бути тим, що є спільним для обох",

"бути тим, що об'єднує обох").

Я нахилився і став вигрібати із землі

корінець півника темного забарвлення,

ти раптом попросила його собі

(епіфанія:

корінець півника собі –

символ за ознакою:

"бути тим, що роз'єднує спілку двох),

мовляв, це корінець синього півника

і у твоєму городчику

(епіфанія:

твій городчик –

символ за ознаками:

" бути тим, що не є спільним для обох",

" бути тим, що є твоєю окремою власністю")

вже ростуть жовті півники,

а тепер ти б хотіла,

щоб там цвіли іще й сині,

синій – твій улюблений колір з дитинства

(епіфанія:

синій –

символ за ознакою:

"бути тим, що звучить подібно до слова "син").

жовтень 2002

ОБМІН УСМІШКАМИ

Під час нашої зустрічі

ти усміхаєшся мені,

розтуляєш губи, дві губи –

розриваєш повздовж надвоє рибину,

на цей раз пропонуєш віддати мені

ту частину, яка без хребта та без голови,

а собі залишити ту частину,

яка з хребтом та з головою.

Коли ж я у відповідь

усміхатимуся тобі –

розриватиму повздовж надвоє рибину,

собі залишатиму ту частину,

яка з риб'ячим хребтом та з головою,

а тобі передаватиму

ту частину розділеної рибини,

яка без хребта та без голови.

грудень 2002

ПІД ПОЛАГОДЖЕНИМ ДАХОМ

Щоосені поправляю дах,

щоб і краплі не протекло.

Аж сьогодні виявилося,

наскільки мої зусилля були марними –

краплі тихо течуть по щоці

і я їх витираю

лівим рукавом.

грудень 2002
КВІТИ НА ПОШТОВІЙ КАРТЦІ

Гарні слова, які приємно слухати,

розшукую поміж квітів на тому лужку,

де мені колись було добре,

як від утішних слів.

Квіти,

куди не погляну – квіти,

але не знаходжу тієї, що розшукую,

бо та квітка була однолітня

і недовго цвіла – усього одне літо,

а на сьогодні чомусь звелася.

Гарні слова розшукую

поміж намальованих квітів

на забутій поштовій картці –

давньому привітанні із днем янгола.

(Епіфанія:

квіти –

символ за ознакою

"бути тим, що утішне").

грудень 2002

ПОДВІЙНА КАТАСТРОФА

Через брак грошей

квартира і досі не облаштована –

книжки лежать стосиками попід стінами,

мов у японського студента.

Так давно лежать,

що вже й звик до такого інтер'єру,

та й безпомильно орієнтуюся у пошуках потрібної книжки.

(Епіфанія:

книжки на звичному місці –

символ за ознакою

"бути тим, що приносить спокій").

Але варто ненароком якусь книжку покласти

на неналежне їй місце,

як відразу усе змінюється –

вишина стосика, та й не одного,

зазнає зміні інтер'єр,

от якби він змінився,

коли б під стіною поставити,

прихиливши, садовий заступ,

а від того всього змінюється і все моє життя:

пошуки потрібної книжки стають тривалішими,

у вікно, на розквітлу вишню під

сусіднім будинком,

милуватися часу не знаходиться.

Повернутися до попереднього стану неможливо –

не знаю, в якому саме порядку

знаходилися мої книжки

у стосиках попід стінами

до катастрофи.

(Епіфанія:

книжки не на своєму місці –

символ за ознакою

"бути тим,що викликає тривогу").

Де тепер шукатиму Шевченка?

Де тепер шукатиму Саченка?

лютий 2003

ПАГІНЕЦЬ ЧОРНОГО КЛЕНКА

На подвір’ї,

на тому місці, де ніколи б не подумав,

що там щось може вирости

(не те, що посаджене та кохане,

а й таке, що саме б насіялося)

якось проходячи,

зауважую маленький пагінець –

стовбурець не більший за сірника,

а завершується двома листочками,

які навіть іще й не розділилися надвоє,

ще ніби один листочок.

За кольором стовбурця та за формою листочка

визначаю, що цей пагінець –

це маленький чорний клен,

чорненький кленок

(епіфанія:

суфікси, які надають словам демінутивності –

символи за ознакою

«бути тим, що мале»).
На подвір’ї маленький пагінець

чорного клена,

навколо стовбурця траву повиривано,

землю розпушено

(ніби чорного кленка щойно посаджено,

ніби кленка звідкись щойно пересаджено),

щоб було жалкіше.

лютий 2003

ТОЙ ХОВАЄТЬСЯ

Він ховається від тих,

хто його розшукує.

Чоловік без капелюха

виходить із двору,

зараз він повідомить усім,

хто його чує

на вулиці,

що він випадково

виявив пропажу –

у нього хтось позичив заступ.

"Не кажіть, будь ласка, нікому,

бо це той узяв,

хто ховається від тих,

хто його розшукує –

чуєте: він десь тут недалечко

копає."

березень 2003

АРЕШТ ДРУЖИНИ

Ніяк не можу зараз пригадати, за яку ж таки провину

арештували дружину – синьооку Марію – Сосюри,

але мою дружину арештували

– на дванадцятому році незалежності України! –

тільки за мої теперішні погляди,

тільки за мої минулі, ще студентські, вчинки,

ба навіть тими ж співробітниками карального органу,

дарма, що вони перейменувалися

(епіфанія:

арешт –

символ за ознаками:

"бути тим, що роз'єднує спілку двох",

"бути тим, що не дає можливості спілкуватися обом").

Я ходжу на роботу,

у мене вихідні тільки в суботу та неділю,

мені завжди за повсякденними клопотами ніколи,

я не маю змоги з"їздити провідати її

у гебістській тюрмі:

і не знаю, що їй треба передати найнеобхідніше,

і не знаю, що їй у записці написати,

і не знаю, чи й дозволяються такі записки,

і не знаю, чи працює та установа по вихідних,

і не знаю, чи дозволяється побачення тепер,

коли її тільки затримано та допитувано

(допити на гебістській мові називаються

бесідами та дізнаннями),

і не знаю, в якій саме тюрмі її тримають,

чи тут у місцевій районній,

чи в обласній,

а може завезли аж до самого Києва! –

безсилий я в тому, щоб чимось зарадити своїй дружині,

навіть побачитися з нею не можу,

хоча й відчуваю свою вину в тому, що її

арештували гебісти, бо знаю,

що це сталося тільки через мене,

хоча і їй в останні роки нашого спільного життя,

задовго до арешту, 

на багато речей відкрилися очі,

тож тепер вона могла вирізнити в людському натовпі

прихованого цивільним одягом таємного гебіста,

і вони знали (чи здогадувалися) про це,

і це їм ой як же не подобалося,

аж нарешті вони таки знайшли можливість помститися,

вони її ось тепер

– на дванадцятому році незалежності України ! –

арештували.

До мого безсилля та вини

додається ще й каяття:

чому я вчасно не виемігрував разом із сім'єю

із цієї проклятої країни !

квітень 2003

ПИСАНА ТОРБА

Усюди ношу з собою

мобільний телефон

(писану торбу).

Та ніхто мені не дзвонить,

і сам я не знаю,

кому б його зателефонувати.

Чи не завести мені

іще один,

щоб інколи дзвонити

самому собі?

березень 2004

ІНТЕРВ'Ю: ЛУНА

Інтерв'ю – українською мовою мало б називатися  "луна",

бо ж давно зауважено,

що значущість мовленого тим, у кого беруть інтерв'ю

у відповідь на запитання інтерв'юера

залежить (а можливо й повністю полягає) від того,

наскільки дотепними є поставлені запитання.

От і тепер

інтерв'юерка запитує у мене,

як я нині задовольняю свої сексуальні потреби,

а я нічого не можу на те відповісти,

не зважаючи на те, що запитання мені самому подобається,

але через те, що я мовчу, 

луна не звучить, отже, інтерв'ю не здійснюється.

Я міг би сказати їй у відповідь на запитання,

що я вже досить старий,

вона підбадьорила б мене тією мудрістю,

що старий кінь борозни не псує,

я міг би розвинути сказане далі (за прислів'ям),

мовляв, так, старий кінь борозни не псує,

але й глибоко не оре,

та я й далі мовчу –

луна не звучить,

інтерв'ю не здійснюється.

Якби це була кореспондентка "Paris soir",

вона про таке не запитала б,

бо ж вона чудово розуміє, що для самотніх

чоловіків існують спеціальні заклади,

де недорого можна задовольнити

свої, якщо вони є, сексуальні потреби.

Але коли вона заходила із диктофоном

до мого готельного номера,

де ми домовилися зустрітися для інтерв'ю,

я зауважив, що палець кореспондентки,

щойно вона переступила поріг,

знаходиться на ґудзику.

травень  2004

ПОШТОВИЙ ГОЛУБ

Кучанин, після багатьох років,

під час випадкової зустрічі зі мною,

став розповідати про своїх голубів

(став жаліти своїх голубів)

(Епіфанія:

голуб –

символ за ознакою

"бути тим, що знаходиться посередині"):

"Пам'ятаєш, у мене колись були голуби,

так мої дівки просто замучили одного голуба –

заманулося їм вивчити його на поштового голуба:

то було прив'яжуть йому до ніжки квітку

якусь із городчика перед хатою,

а як відійдуть квіти,

то ложку, то виделку прив'яжуть,

а як і їх уже не ставало,

прив'яжуть гайку чи гвинтик,

які завжди валялися на подвір'ї

(хіба один раз лагодив свого мотоцикла!) –

та все пускали того голуба летіти

(Епіфанія:

квітка –

символ за ознакою

"бути тим, що найкрасивіше за все на світі",

ложка чи виделка,

гайка чи гвинтик –

символи за ознакою

"бути тим, що мале").

А голуб із таким листом саме стільки міг летіти,

аби тільки через яр

до стежки на протилежному боці міг долетіти,

а там на стежці завжди сідав.

Чи ти не бачив коли того голуба,

адже ти часто ходив саме тією стежкою за яром?"

"Ні, жодного разу не бачив, мабуть,

він устигав злетіти,

якось відв'язавши дзьобом

свого кожного разу нового листа,

до того часу,

коли я з'являвся на стежці,

хоча інколи мені й кидалися у вічі

то квітка якась із городчика,

то ложка чи виделка,

то гайка чи гвинтик,

але ж я жодного разу не пов'язував

ці знахідки із вашим двором,

із вашими голубами,

із городчиком коло вашої хати,

із вашим вічно ремонтованим мотоциклом".

"Це тривало того літа,

коли моя менша стала дівкою,

і щойно звернула на тебе увагу

та й думала вже тільки про тебе,

про тебе,

як ти проходиш стежкою за яром".

липень 2004

СТІНА ІЗ ПОРОЖНІХ ВУЛИКІВ

Синку мій,

ведмедику маленький,

не дивись у той бік, де стоять вулики, 

але стоять не так, як на пасіці,

а складені один на одного, бо тепер порожні:

чи то взимку бджоли померзли,

чи то кліщ вароа їх побив,

чи то гнилець уразив сім'ї – 

але тепер вони порожні.

Тепер ці вулики, що творять собою стіну,

стіну із порожніх вуликів, поставлених у ряд, 

накритих кришками,

не вулики, а так, звичайні ящики,

пофарбовані у різні кольори:

і в білий, і в блакитний, і в жовтий,

ніби квіти, але тепер це не квіти,

а стіна, розфарбована стіна, та й усе.

А коли стояли, розкидані попід деревами у садку,

як квіти-самосійки, де посіялася, там і зацвіла,

то до кожного поспішали бджоли,

як до квіток:

як до буркунця, як до синяка, як до соняшника.

Відвернись від стіни із порожніх вуликів,

краще дивись у той бік, де квітнуть різні квітки:

і буркунець, і синяк, і соняшник.

Та коли я промовляю до тебе ці слова,

я зауважую, що вони

в одне жовте ведмеже вушко влітають,

а з другого – вилітають,

а ти стоїш поряд у зеленій постаті

і у моїй правій долоні, коли розтуляю,

не твоя ліва рука,

а маленька біла кісточка 

з мізинного пальчика. 

липень 2004

ПОВЕРНЕННЯ ДОДОМУ
Знав же напевне, що треба берегти свою дитину, 

бо в цьому світі стільки небезпек на неї чекає, 

але – не вберіг: 

тільки-но син відійшов, розшукуючи ягоди, за кущ
– ніби й поряд зі мною, але зник з моїх очей – 

як небезпека відразу ж уречевилася:

велика кішка викрадає сина у місці
здавна мені знайомому і звичному.
Викрадає сина кішка
– створіння м'яке і лагідне,
але ця кішка виросла до розмірів свого родича – тигра, 

а тому разом із збільшенням розмірів 

вона втратила свою м'якість і лагідність, 

натомість з'явилася жорстокість і хижість, 

які чи ми й наважуємося підозрювати у нашій 

звичній – такій хатній – кішці.
Знаю, що велика кішка, як і кожен звір,
понесла сьогоднішню здобич – мою дитину – до своєї нори,
– як стала великою кішкою,
то й місце свого перебування поміняла: 

замість хатнього комина тепер у неї тепла нора –

яка у неї на узліссі, біля самого села, 

звідки рукою подати й до нашого дому.
Ідучи - з наміром урятувати сина - по слідах великої кішки, 

натрапляю на місце, де вона перепочивала
– тягар незвичний для кішки, хоч і великої –

ось тут присідала, 
аж корінці трави повимивалися,
ось тут клала сина на землю,
аж трава прим'ялася гніздечком від голови.
Що ближче наближаюся до села,
то ближче наближаюся до нори великої (відтепер) кішки,
до нори, біля якої (якщо запізнюся, якщо не встигну)
будуть лежати тільки білі кісточки,
як біля нори усякого звіра.
Перед очима стоїть картина поїдання дитини,
наче одягання смугастого, як тигр, светра:
коли одягає його, то светр ковтає його:
спершу разом з руками і головою,
а потім голову випускає з пащі –
ось так увесь день – дорогою до своєї нори –
тримає сина у своїй хижій пащі.
жовтень 2004

СУМНА ДЛЯ МЕНЕ ПРАВДА

Неправдою було те, що бачили очі – 

бо як закінчився фільм та увімкнули

у клубі світло, бачив тільки білий екран.

Неправдою було й те, про що у тому 

фільмі розповідалося – 

бо ж ніякої переможної битви із

хрестоносцями насправді не було.

Неправдою було й те, що у тому

фільмі героєм був Олександер Невський – 

бо що ж то за герой,

коли князь платив данину татарам.

Правдою виявився обладунок лицарів:

темний (бо фільм іще не кольоровий) плащ,

на спині якого нашитий білий хрест,

правдою,

сумною для мене правдою.

жовтень 2004

ХАТКА НА ОДНУ ЛЮДИНУ
У цьому селі
у кожній хатці – невеличкій хаті –
– готельному номері на одну особу –

– шпаківні на одного шпака –

– вулику на одну бджолу –

живуть по одному:

не тільки старі, родичі яких давно повмирали,
або з'їхали кудись у світи із села,
а й молоді – різного віку –
жінки й чоловіки, дівчата й парубки та й діти.
У цьому селі
вранці – від кожної хатки –
виганяють на пасовище корову
з одним рогом,
з одним хвостом,
з однією ногою,
з одним оком,
з однією дійкою.
У цьому селі
виходить – із невеликої хатки –
самотній чоловік,
іде по сусідах,
щоб скластися з кимось по гривні
та хоч пляшку купити,
та розпити разом,
але він ніколи нікого не знаходить,
тому наодинці повертається
до своєї хатки – невеликої хати,
а через деякий час із іншої хатки
виходить інший самотній чоловік
з тією ж метою – зустрітися з кимось –
але й цей чоловік нікого не знаходить:
ніколи ніде нікого не зустрічає.
(Епіфанія: не знайти з ким випити –
символ за ознакою: залишитися в самоті,
і далі перебувати самому, ірреальна можливість
спілкування, проблематична для мешканців
маленьких хаток і реальна можливість,
яку усвідомлює автор).
листопад 2004
ЗЛОВЛЕНА

Ніхто і ніколи тебе не зловив би,

аби ти весь час перебувала

у своєму звичному стані,

але ти стаєш беззахисною,
коли граєшся:

тоді ти не тільки закриваєш очі від втіхи

 – від безпечності – 

а від того, що твої очі закриті,

і ти сама стаєш такою

 – видовженою і пласкою –

що тебе легко брати в руки:

на тому лужку, на тій нескошеній траві

на моїх очах, ніби навмисне для мене

 – але із закритими від задоволення очима – 

лягаєш срібною видовженою пластинкою

поверх трави,

граючись, перевертаєшся на другий

 – такий же срібний – 

бік і в цю мить я беру тебе в руки,

нарешті уловлюю тебе.

грудень 2004 

ПОВЕРНЕННЯ СЕРЕД ЛІТА В ЗИМУ

У хаті давно не топилося,

довгий час був відсутній,

повернувся – а в хаті холодно:

у кутку холодна біла груба,

вода у водянці замерзла – побіліла,

калачики на підвіконні померзли – побіліли.

Розгортаю забуту книжку, 

а в ній сторінки холодні і білі – 

жодної буковки на них!

Черевики холодні, аж білі, ніби балетки,

як хто у них льоду насипав.

В холодній кімнаті

надягаю холодний плащ – 

ніби не на себе надягаю,

а на бабу-кулю.

січень 2005

Небезпечний час 

Цей міський квартал 

став таким небезпечним:

після заходу сонця 

вийде дівка з дому

купити гумову кульку – 

зґвалтують,

після заходу сонця 

вийде чоловік з дому

купити скляний пузир –

заріжуть.

вересень 2005

СУСІДНЄ СЕЛО

Усе життя прожив у рідному селі,

та нещодавно переселився в інше місце,

яке тепер є новою домівкою –

новим моїм селом.

Від того часу рідне село

стало сусіднім селом:

іду вуличкою рідного села,

зустрічаю незнайомих людей,

ні з ким привітатися,

стати поговорити,

попід вікнами інші квіти,

таких і не бачив раніше –

ніби в інше, сусіднє село

навідався.

вересень 2005

ТОЙ, ХТО ЛЕЖИТЬ НА ОДНОМУ МІСЦІ

Ти лягаєш тепер, де тобі заманеться

(а я лежу на одному місці):

лягаєш он на тому ліжку

(а я лежу на одному місці),

лягаєш на дивані

(а я лежу на одному місці),

лягаєш у тій кімнаті
(а я лежу на одному місці),

або лягаєш в іншій кімнаті

(а я лежу на одному місці),

або вийдеш у садок і ляжеш під вишнею

(а я лежу на одному місці),

або як пастимеш череду, то на тирлі

(а я лежу на одному місці),

або як ловитимеш рибу, то на бережку

(а я лежу на одному місці),

або як ходитимеш по суниці, то на узліссі

(а я лежу на одному місці),

(епіфанія:

лежати на одному місці – 

символ за ознакою

"бути тим, хто не має ніякої можливості

лягати десь в іншому місці").

Неможливість лягти

десь в іншому місці

подібне до звинувачення на Нюрнбердзькому процесі

(епіфанія:

вирок на Нюрнбердзькому процесі – 

символ за ознакою

"бути тим, чому немає жодних заперечень

чи спростувань, вони уже запізнілі

та безсилі в тому, щоб хоч на мачину

змінити  долю засуджених").

лютий 2006

ТВОЯ ВЕСНА

Де ти проходиш стежкою,

там квіти розсипано,

і не обабіч стежки,

а на самій стежці –

ніяк і пройти,

щоб на квітку не наступити!

Цих квітів ніхто не помічає,

як би пильно він не приглядався,

бо йому помітні тільки сліди

пташиних ніжок на стежці.

Я й сам ніколи тих квітів не бачив,

аж поки не зустрів тебе

та не помножив подумки тебе

на кожне місце,

куди не погляну,

на кожну мить,

як тільки пригадаю тебе.

Ось і знову ти ідеш

вузенькою стежкою,

і в кожній ступці від твоїх черевичків

то пролісок,

то ряст.

(Епіфанія:

пролісок, ряст –

символи за ознакою:

"бути тим, що найкрасивіше за все на світі").

квітень 2006

ЛІСОВІ ПТАХИ

у лісі

лісові птахи

голос подають

і ховаються

не в листі дерев

а в луні

тому й селяться в лісі

лісові птахи

травень 2006

МЕДОВА ПРИГОДА

У мене у руках пір'їнка

із візерунком синього кольору.

Думаю, 

що це із птаха,

із пави,

але ж у наших краях пави не водяться!

Незнайомий чоловік тримає аж три пір'їнки

– а я тішився, що тільки у мене є така пір'їнка –

і спрямовує мій погляд на жінку.

Та стоїть поодаль,

на шиї у неї прикраса із пташиного пір я.

Здогадуюся, 

що це вона у медовій пригоді

загубила і мою пір'їнку

і три пір'їнки в руках незнайомого.

(Епіфанія:

пір'їнка – символ дівочої незайманості за ознакою

"бути тим, що найкрасивіше за все на світі").

листопад 2006

ДВА САДЖАНЦІ ЯБЛУНЬОК

У переповненому трамваї

чоловік везе два саджанці яблуньок,

у тисняві тулить їх щільно до себе, 

боїться, щоб не зламав хто ненароком.

В кінці трамвайного маршруту,

уже на окраїні міста,

вагон майже спорожнів –

тепер розсаджуй обидва саджанці

кожного на окремі сидіння!

Сидять дві яблуньки

на відстані у вісім метрів одна від одної,

дивляться у вікна

червонобокими яблуками.

квітень  2007

ШУКАЮ ВІТЕР

Шукаю вітер,

який  допомагав віяти зерно на току:

стояли віяльники біля вороху пшениці,

підкидали лопатами зерно –

лопати від зерна золотіли

і ворох пшениці золотів

від повіву вітру.

Шукаю вітер,

який крутив крила вітряку:

кожне крило від дотику вітру залоскотане,

як дитина, вертілося все веселіше,

як дитина, ухилялося від доторків,

та, як дитина, знов прихилялося

до повіву вітру.

Шукаю вітер,

який розвівав твоє розпущене волосся:

пасма волосся перегортав на твоїй голові,

вибирав місце, куди завити квітку,

а ти й не перечила, підставляла голову

тим повівам вітру.

Тепер шукаю вітер,

шукаю вітер у полі:

чи не причаївся один зернятком у колоску,

чи не сховався другий у рурочку стебла,

чи не згорнувся третій аж при корінці?

жовтень  2007 

СВЯТКОВИЙ ВЕЧІР

Ходить і ходить змій по селу,

ніздрями більшими за ніс

принюхується до диму  з димарів.

(Епіфанія:

змій  -  символ  парубка,

який  сниться  дівчині

на переході від півдівки до дівки

за ознакою  "бути тим, що змінює").

До  хати, де печуть пиріжки,

залітає  через комин –

їсть  пиріжки  за одним столом

із дівчатами на порі

та лоскоче їх нишком,

щоб сміялися.

На досвітку вилітає  з димаря:

позолочений  іскрами,

із повною пазухою

надкушених пиріжків.

листопад  2007

Лялька

уже був і забув

післявоєнні

звинені з різнобарвних 

обрізків крамної матерії

ганчір'яні ляльки

якими гралися

сусідські дівчатка у кукли

а сьогодні

до нашої хати

син привів свою дівчину

ось вона вийшла з лазеньки

у моїх домашніх капцях

у синових шортах та футболці

із нашим рушником

пов'язаним на мокрій голові

тюрбаном

грудень 2007

РОДИНИ ЗІРОЧОК

Бабуся посилає свою онуку до сусідки,

у якої брала насіння зірочок:

"Будемо справляти родини зірочок".

Навесні скопала грядку глибоченько,

заскородила рівненько,

посіяла рівненько,

поливала раненько –

а сьогодні розцвіли зірочки, 

а сьогодні день родин зірочок.

"А як ви будете святкувати

родини квітів?"

"А так:

простелимо кухвайку на порозі,

сядемо із сусідкою рядочком,

та й дивитимемося мовчки на зірочки".

грудень 2007

СЕРЕНАДА

так легко

між високими будинками

луна

підносить  людський голос

аж до горішніх поверхів

так хороше

серед темної ночі

вигукнути

"я люблю тебе"

дівчині

яка неуважна 

сидить біля каміну телевізора

переглядаючи якийсь серіал

раптом причуються ці слова

і не визначить вона напевно

звідки вони пролунали:

чи то з вулиці

чи то з телевізора

але серце її стрепенеться

ніби від щемкого акорду

гітари

січень 2008
ПОРУШЕНА ОБІТНИЦЯ

Зарікався ж і не один раз,

що ніколи в житті не відвідуватиму

-  сказав собі, що й ноги моєї не буде там –

порожні патріотичні імпрези,

на яких кожного разу обговорюється те саме:

що українських класів у наших школах іще мало,

що українських газет у нашому місті зовсім немає,

що українську мову влада нашого міста не підтримує.

Але одного разу я все ж порушив

цю обітницю, яку давав самому собі –

рішучу заборону бувати на тих імпрезах.

І каюся, що не дотримався свого слова,

бо побувала моя нога на черговому зібранні.

"Ного, ного,

ного моя у немодному черевику,

що ж ти почула на цей раз,

чи не говорили знову, 

що мало у школах наших класів українських,

що немає зовсім у місті нашому газет українських,

що не підтримує міста нашого влада мову українську?"

січень 2008

ЗИМОВА СУСІДКА

Сусідко,

зимова сусідко,

ти ходиш, як на подіумі,

твоя походенька, як на подіумі –

старанно ставиш ступку поза ступку.

Ти ходиш та все промовляєш: "Красуня! Красуня!",

а яка ти у біса красуня,

подивилась би ти у своє трюмо!

Хоч мені подобаються усі малого зросту,

але й така ти мені мила.

Коли я інколи наближаюся до тебе,

ти від радості аж злітаєш,

тому до цих  пір мені не довелося

познайомитися з тобою,

не те щоб порозмовляти аби про що,

але віддавна я знаю твоє ім’я – 

тебе звуть Ганнусею.

березень 2008

НЕОБАЧНЕ ПЕРЕСВІДЧЕННЯ

Цієї весни, як і щовесни, готувався до зустрічі

весняних пташок,

звично допомагав їм влаштовувати гнізда,

у різний спосіб:

де у розсосі виламаю середню гілочку,

де нав’яжу різних ниток,

кропиву не чіпаю,

будуть волоконця вивільгам вити свої колиски –

тепер хай прилітають усякі пташки

та в’ють собі гнізда,

та й ведуться.

Та одного разу з доброго дива

вирішив перевірити, чи живе пташка

у гнізді, яке сам же й допомагав мостити,

бо побачив, ніби в ньому сидить пташка,

але не був упевнений у своєму спостереженні,

тому вирішив пересвідчитися за допомогою довгої лозини –

тонким кінцем дотягнувся до гнізда,

направив у саме гніздо, аж пташка

– виявилося, що в ньому справді сиділа пташка,

але ж сиділа тільки до моєї реалізованої цікавості! –

вилетіла з гнізда.

Тепер думаю, що добре було б, аби пташка повернулася,

бо он же яєчка лежать не обігріті,

не насиджені,

уже який день.

І досі не віриться, що відкинулася

пташка від гнізда

через мою необачну цікавість.

(Епіфанія:

гніздо –

символ за ознакою

"бути тим, що захищає").

березень 2008

"ЗОЛОТА ОСІНЬ"

                  Олексієві Неживому

Тихо сидимо,

святкуємо з приятелем урожай цього року

на ячмінь

та на хміль.

Тихо говоримо про те, про се,

але на нас починають звертати увагу:

ніби ми голосно розмовляємо,

ніби ми вживаємо ненормативну лексику,

ніби ми хапаємо один одного за петельки –

ні, ми розмовляємо по-нашому

у цьому окупованому місті,

серед окупантів та колабораціоністів,

що повсідалися за сусідніми столиками

та теж святкують наш (не наш) урожай.

Час переходити в інше місце,

щоб продовжити наше свято врожаю

непомітними.

Під час переходу виявилося, що

я перестав бути шевченківським лауреатом –

нарешті уречевився мій давній намір,

про який я неодноразово заявляв!

І це трапилося

у золотий час "Золотої осені".

березень 2008

БУДЬМО, ЯК ГОРОБЦІ

У міжетнічних шлюбах

діти народжуються недолюдами –

успадковують найгірші риси своїх батьків.

Я знайомий із одним суржою,

так той хитрий, як вірменин,

а носатий, як тернополянин.

У моноетнічних шлюбах

нащадки поліпшуються

у кожному наступному поколінні,

аж до здатності літати,

як горобці.

березень 2008

ПОЛЕТЮЧИЙ ВІРШ

Недописаний вірш – саме цей –

на аркуші із шкільного зошита

залишив на столі, щоб на якусь хвилинку

відійти до полиці з книжками:

проходячи повз стіл, побачив, як

аркуш паперу, ніби від поруху повітря,

здійнятого моїм проходженням, злетів

над стільницею –

ледве встиг припинити політ долонею.

Думаю собі – з деякою тривогою –

як же поведеться вірш після того,

як я його допишу?

березень 2008
МОЇ ВІРШІ ВІНГРАНОВСЬКОГО

Не розповів,

не розповів Вінграновському

 – ніби й нагода траплялася, але –

не розповів про те, як я вчив його вірші напам'ять

під час робочої зміни у шахті:

чіпляв дві вагонетки з породою до канату,

на задній вагон чіпляв козу,

тис на кнопку, щоб відправити вагонетки на-гора,

сідав на лавку з розпила на двох породинах,

витягав переписаного вірша Вінграновського,

читав і запам'ятовував його напам'ять.

Та я не розповів Вінграновському про це,

бо, впевнений, він би не почув моєї розповіді,

адже вуха у нього були не там, де в усіх людей,

а по обидва боки голови –

він би почув про козу,

він би почув про орла 

(вагонетка, що зірвалася раптом з канату

та летить шахтним схилом униз аж на штрек,

змітаючи на своєму шляху усеньке кріплення

своїми металевими крилами),

але моєї розповіді він би не почув.

Не розповів, адже неодмінно треба було б його попередити,

що суть тих віршів полягала не в тому,

що він написав,

а в тому, що я у той час – у час моїх відслонених

горизонтів – у них вичитував,

адже у нього писалося:

"Я чув тоді – колосся проростає

з його руки крізь голову мою",

а мені читалося:

"Я чув тоді – колосся проростає

з його руки крізь голову мою".

Не розповів…

Пам'ятаю – я стояв разом із ним, щось казав,

власне тільки починав розповідати, починав здалеку,

про шахту, про козу та про орла, 

та про свої вісімнадцять літ,

але і на цей раз не вдалося розповісти,

бо тільки наблизився до того, що я завжди хотів

розповісти, як щось перебило нашу розмову:

чи то хтось із його (не моїх) знайомих підійшов,

чи то хтось подзвонив йому по мобільному-

та я бачив, що він уже забув у цей час про мене,

 а коли нарешті згадав, то я був уже далеко –

хоч кричи – він би уже нічого не почув.

(Епіфанія:

почути –

символ за ознакою

"бути тим, що має спільне звучання

для двох різних значень).

березень 2008

ПОШТОВА КАРТКА

Ту квітку, якою ти колись милувалася,

на галявині не знаходжу,

а знаходжу на поштовій картці

(епіфанія:

квітка на поштовій картці – 

символ за ознакою

"бути тим, що несправжнє";

епіфанія:

поштова картка – 

символ за ознакою

"бути тим, що дуже давнє").

березень 2008

МИНУЛО ЛІТО

Першокласники

кладуть у шкільні торбинки

сорочі лапки,

щоб вчитися ними писати

перші літери нашої абетки,

з яких складуться слова: минуло літо.

Кладуть у коробки для олівців 

під назвою "Минуло літо":

червоний мак,

зелений листок,

жовте яблуко,

чорного шпака,

синє небо,

жовтогаряче сонце. 

березень 2008

ВІДЬМІДЬ НАВЗДОГІН

І куди вони усі їдуть –

хай я у терміновій справі,

а інші, які набиваються у тролейбус,

наче оселедці в бочку, куди?

Аж тут заходять дві подружки,

одна сідає навпроти мене,

а друга – поряд праворуч.

Ту, що навпроти, я бачу,

навіть впізнаю у ній свою давню знайому,

а ту, що праворуч, я не бачу,

та й не звертаю на неї уваги.

(Епіфанія:

пасажири, які сидять поряд у тролейбусі –

символ за ознакою

"бути тим, хто опинився поряд випадково").

Та, що сидить навпроти,

раптом кидає погляд поза тролейбус

і вигукує: "Відьмідь!"

Відьмідь!

Дивно, звідки би він узявся у цьому місті:

утік із зоопарку? –

так у цьому місті немає його,

прибився із позаміського лісу? –

так зима ж надворі,

але по очах тієї, що навпроти, бачу,

що там, позаду тролейбуса, справді відьмідь.

Запитую:

"А чи у ведмедя чотири лапи?"

(Чому я про таке запитав:

визначив, що ми утрьох не складаємо дві пари?

Ніби вони – дві подружки –

якісь нероз'єднані сіамські близнючки!).

Але подружки усміхнулися одна одній

і пішли до дверей.

квітень 2008

ПТАШКА НА МІСТКУ

Давній знайомий

наполегливо, майже щодня, допитується,

чи звернув я увагу на пташку на містку?

При чому розпитує не тільки під час зустрічей,

а й телефонує мені з цього ж приводу,

ба, й у листах цікавиться тим самим.

Кожного дня повертаючись додому,

я переходив через той місток,

де мала б сидіти та пташка,

яка так пильно цікавить його.

Але ж я знав, що ніякої пташки

отам, на містку, я не побачу,

побачу тільки, як вітер местиме сніг

просто на той місток.

Я кожного разу кажу йому про це,

хоч його й не цікавить снігова віхола,

адже його цікавить весняна пташка на містку.

Отак і живе у минулому

та сподіваючись на майбутнє,

зовсім не зважаючи на теперішнє,

як пташка не зважає на зиму –

задовго до настання зими

відлітає у вирій,

а після закінчення зими

повертається з теплого краю.

А може мене турбує сама пташка,

бо під час зустрічі зауважую круглі пташині очі,

по телефону чую самий голос,

як чути голос пташки, що десь

заховалася у гущавині дерев,

читаю його листи,

писані пташиною лапкою,

ніби надіслані з вирію.

квітень  2008

БЛИСКАВИЦЯ

Сьогодні я побачив Бога.

Вперше за цю весну

був справжній травневий дощ:

надійшла величезна хмара,

надворі потемніло, як увечері,

прогриміло,

блиснуло так, що тим світлом осяяло півсвіту – 

блискавиця!

(Епіфанія:

блискавиця за ознакою

"бути тим, що є миттєвим світлом, осяянням"

є символом Бога:

як Бог є миттєвим світлом, осяянням,

так і блискавиця є миттєвим світлом, осяянням).

І полив ливень

на радість усякому зелу,

на радість усякій тварі,

на радість усім людям.

(Епіфанія:

Бог за ознакою

"бути тим, хто перетворює"

є символом блискавиці:

як блискавиця перетворює хмару на дощ,

так і Бог перетворює не світ на світ).

Сьогодні я побачив Бога

і, за давнім українським звичаєм, перехрестився.

травень 2008

РОЗШУКИ

Виходячи із-за гори у напрямку села,

на околиці – на узліссі – зауважую то там, то там

чоловіків із нашого ж таки села:

ходять то поодинці, то невеликими громадками,

то виходять на голі місцини,

то ховаються між деревами –

з усього видно, що щось розшукують.

Якщо вийшли по гриби,

то де їхні кошики,

та й не пора тепер на гриби,

якщо вийшли по ягоди,

то де їхні дзбанки,

та й не пора тепер на ягоди,

якщо вийшли по зайці,

то де їхні рушниці,

та й не пора тепер на зайців.

Коли бачиш багато людей, які щось розшукують,

завжди здається, що розшукують саме тебе,

і завжди здається, що не з добрими намірами,

а тільки з лихими, ніби ти в чомусь завинив перед ними.

Тільки з'являється така думка,

як відразу ж після неї (чи одночасно)

виникає намір сховатися від тих шукайлів,

але мені уже пізно,

бо виходжу із-за гори, на виду у всіх,

та й поблизу немає ніякого дерева,

щоб перестояти, поки розшукувачі мене минуть.

Та й не мене вони розшукують,

бо мене вони вже давно помітили,

але ніхто з них до мене не наближається,

навіть не звертає на мене уваги.

Здогадуюся, що вони розшукують не мене самого,

а дівчинку із очима, кольором схожими на мої – 

учора пішла із подружками по лісові квіти,

але якось від них відбилася,

у лісі загубилася,

вдома не ночувала,

півсела підняла на ноги.

Але чому ж ніхто не розпитує мене,

а, може, я бачив ту дівчинку,

чи знаю, де розшукувати

ту заблукайдівчинку із китицею лісових квітів у руках?

лютий 2009 

ВПЕРШЕ ДО ЦИРКУ

Ніколи у своєму житті не бував у цирку – 

місці колективного реготу,

коли незрозуміло, хто з кого сміється:

чи глядачі із витівок клоуна,

чи клоун із глядачів

(бо ж розуміє, що сміятися з того,

що йому самому уже давно не смішне,

це дуже смішно),

чи глядачі якось непомітно один з одного!

Ніколи у своєму житті не бував у цирку,

аж тут сусід попрохав мене

супроводжувати його сина в цирк,

бо він сьогодні ну ніяк не міг туди піти:

справно купуємо два квитки,

але зауважую, що кожному в руки дають по два квитки – 

це щоб контролерові на вході один віддавати,

а другий залишати при собі,

ніби квиток надається не для того,

щоб глядач знав своє місце,

бо як би я без квитка

та сів на чуже місце!

Ніколи у своєму житті не бував у цирку,

тому й не був обізнаний з правилами поведінки у ньому:

перед кожним глядачем лежить складений одяг

(ніби в казармі перед новобранцями),

одяг, що нагадує клоунське вбрання – 

щоб відповідно реагувати на клоунські жарти,

треба самому уподібнитися до клоуна,

хоч би зовнішнім виглядом!

Ніколи у своєму житті не бував у цирку,

сиджу в очікуванні початку дійства,

коли сусіди поряд уже напинають поверх свого вбрання

виданий цирковий одяг,

сиджу в очікуванні,

аж поки мене не помічає розпорядник з арени – 

він щось вигукує, але його слів я не чую

(чи через відстань,

чи через галас під куполом),

та я розумію його,

бо я вмію читати висловлене не по губах,

а по ситуації,

і нахиляюся за призначеним мені вбранням!

лютий 2009

БУДЬНІЧ

Свято надається тобі, щоб відзначати,

хай і незначні, перемоги,

будень надається тобі, щоб здобувати

ті, хай і незначні, перемоги.

Але  – ніч!

Ніч після святкового дня

і ніч після буденного дня – 

будьніч,

коли від нічниць не можеш заснути,

скільки не перевертайся з боку на бік,

скільки не виходь у сіни покурити,

скільки не перечитуй задавнілих газет – 

однаково тягнеться довго,

довше і за святковий день,

довше і за будній день.

Тож дістаєш із горища,

з-поміж різного мотлоху,

що назбирався за минулі роки,

свій міх колядника,

з яким ти вперше виходив колядувати,

у гурті однолітків,

морозного січневого вечора.

Ого, скільки всього я наколядував

за своє життя!

Скільки тут різних почастунків і подарунків,

і всі ніби вчора покладені в міх –

ні цвіль не завелась,

ні шашіль не поточила,

ні міль не побила,

ні черви не поїли,

ні миші не перетрубили.

Ніч ніцьку перебираю все мною надбане,

та все, що не візьму у руки,

не втішає, а викликає жаль,

ніби ж ті давні почастунки і подарунки

ніхто й не підміняв,

та й втіху хіба малу давали мені,

коли я складав до того міха!

Чую, ось і цієї Коляди

малі колядники виходять із звіздою із двору,

радісні співи лунають вечірнім селом,

міхоноша – малий колядник – складає до міха

смачні почастунки і приємні подарунки.

Малий коляднику, хлопчику незнайомий,

хай у твоєму міхові

не назбирається нічого такого,

що з роками викликатиме безсонний жаль,

що ти назбираєш в самий різдвяний вечір,

але що носитимеш увесь свій – 

дай Боже! – 

довгий вік.

лютий 2009

ПЕВНА ХАРАКТЕРИСТИКА

Ігореві Кручику

За все своє довге життя

не склав жодної характеристики

на тих осіб, з якими довелося проживати – 

ні усних, доносів, щоб нашіптувати наодинці тим,

хто у певній характеристиці на певних осіб зацікавлений,

ні письмових, дописів, щоб передавати з рук у руки тим,

хто у певній характеристиці на певних осіб зацікавлений.

Не склав жодної характеристики

за своє довге життя,

на схилі якого зрозумів,

що людство поділяється на дві половини:

на тих, хто складає певні характеристики

на певних осіб для тих, 

хто у тих певних характеристиках

на певних осіб зацікавлений,

та на тих, на кого складають певні характеристики

певні особи для тих,

хто у тих певних характеристиках

на певних осіб зацікавлений – 

якщо не складатимеш певних характеристик

на певних осіб, для передачі тим,

хто у певних характеристиках зацікавлений, ти,

то складатимуть певні характеристики

на тебе самого для передачі тим, 

хто у певних характеристиках зацікавлений, інші.

Певні характеристики мали б поділятися

на позитивні – славу,

та на негативні – неславу,

і від того, якою буде певна характеристика

на певну особу, яка буде передана тим,

хто у тій певній характеристиці зацікавлений,

залежатиме подальше життя певної особи,

про кого складено певну характеристику для тих,

хто у тій певній характеристиці зацікавлений,

хоча тій певній особі,

про кого складено певну характеристику,

і здаватиметься, що все у її житті

залежить від неї самої та від Бога.

Вперше, на старості літ, склав характеристику – 

есе на книжку, яка мені дуже сподобалася – 

яку надіслав до "Українського тижня",

але звідти чується лише мовчання,

ніби моє есе – допис, який підшито до якоїсь справи

із грифом "цілком таємно",

тож віднині зарікаюся до кінця життя

не писати – як не писав і до того – жодних характеристик,

навіть у вигляді есе – слави.

березень 2009

НАДКУШЕНЕ ЯБЛУКО

Той хлопчик,

той хлопчик із мого дитинства,

віддавна переслідує мене,

на кожному кроці настирливо простягає

надкушене мною у дитинстві яблуко,

яблуко із слідами моїх дитячих зубів:

чи щоб утішити,

чи щоб порадувати?

Знаю ж, що він дарує, щоб порадувати,

а мені тепер кожен подарунок-щоб-порадувати,

перетворюється на утирання-сліз-щоб-утішити.

Ціле яблуко,

як голівка песика,

так мило на неї дивитися,

аж кортить погладити!

Надкушене ж яблуко,

яблуко із собачими зубами – 

роззявлена собача паща,

з кутів пащі стікає:

чи то яблучний сік,

чи то слина,

чи то кров

із рани на моїй дитячій литці,

яку я марно гою

зеленим яблучним листком

і досі,

і досі.

березень 2009

ОСТАННІЙ АВТОБУС

Уже й кури посідали на сідало,

а я їду з дому

останнім автобусом.

Ось він зупинився у моєму селі,

з нього виходять односельці,

хто з роботи,

хто з гостей,

хто з навчання – 

і як їх стільки поміщається

у цьому старенькому невеликому автобусі – 

бурсачки підсміюються:

гандон, а не автобус!

А я тепер сиджу на весь автобус сам,

як палець  – 

на яке місце покажу, там і сяду.

Їду останнім автобусом з дому,

хоча й знаю, що нічим буде назад добиратися,

їду останнім автобусом до жінки,

хоча й не знаю, чи застану її вдома,

а як і застану, то чи саму.

Їду останнім автобусом з дому,

везу показати тій жінці

свій шкільний малюнок,

та чи вдасться його показати,

а якщо і вдасться,

то чи похвалить мене за нього?

березень 2009

НА ТЕПЛОГО ОЛЕКСІЯ

Діти галасують на вулиці,

наче бджоли із виставленого

із зимового омшаника вулика.

Чоловік на стільнику книжки

днями просиджує,

ніжками перебирає сторінки,

але і йому за довгу зиму сприкрилося

дивитися на божий світ

через засклене вічко.

Тому самотужки знімає кришку,

вилітає радісний на подвір'я,

високо злітає над вуликом,

аж бачить згори усе село,

і все його тішить сьогодні,

бо вдалося благополучно перезимувати.

Тож якби сьогодні якийсь міліціонер здуру

зажадав пред'явити посвідчення,

щоб установити особу того чоловіка,

то замість належної світлини у паспорті

побачив би карточку бджоли.

березень 2009

НЕОБАЧНЕ ПОВЕРНЕННЯ

Знав же ж – 

не треба повертатися

у ту хату, яку давно покинув.

Не треба повертатися,

бо хоч у тій хаті уже й не живеш – 

вона не порожня:

ось і тепер,

під час мого необачного повернення,

виявляю поміж різних

полишених непотрібних речей

коробочку зі шкільними олівцями, ручками, перами,

а в ній – 

ластів'ячі яєчка!

(Епіфанія:

ластівка – 

символ за ознакою

"бути тим, що літає").

Як вона тут поселилася?

Завжди ластівки селилися у прибудові до хати –

 пам'ятаю,

як вони кожного ранку – за стіною – 

весело щебетали,

вітали мене із початком нового дня.

А тепер ластівка живе у самій хаті!

(Епіфанія:

жити – 

символ за ознакою

"бути тим, хто присутній у якомусь місці").

І як вона сюди залітає?

Адже вікна цілі – шибки не побиті,

двері на місці – полотно не зірвано,

та у одному місці,

біля самої віконної лутки,

помічаю отвір, якого там ніколи не було – 

так от як ластівка потрапляє до хати!

Роздивляюся по хаті,

розшукуючи очима іще якісь зміни,

і дійсно,

помічаю на шафі, під стосами старих газет,

недоліплене гніздо іншої ластівки,

тієї, що влаштовує гніздо під стріхою – 

пам'ятаю,

як я колись набивав на стіну дощечку,

щоб гніздо не відпадало від стіни.

А тепер ліпить гніздо у самій хаті.

Знав – 

не треба повертатися

у ту хату, яку покинув,

тепер знаю,

що неможливо не повернутися,

як би й не уникав того повернення.

квітень 2009

НЕ ЗНАЮ

Тепер я не знаю,

що робиться вдома:

мабуть, тепер там

вікна не на те, щоб виглядати,

а щоб заглядати у хату,

мабуть, тепер там

двері не відчиняють, щоб заходити,

а зачиняють, щоб іти геть,

мабуть, тепер там

дорога не закінчується біля порога,

а починається від порога.

квітень 2009

ТОБОЮ ВІДМІНЕНИЙ ЧАС

Де поділася та найулюбленіша книжка,

з якої я вичитував слова

про найкрасивіший лужок, що я

бачив за все своє життя?

Чи ти забрав її із собою,

та я не помічав твоєї пристрасті

до читання чи володіння книжками.

Де подівся той найкрасивіший лужок,

яким я милувався кожного року,

там так гарно цвіли квіти,

а над ними вилися метелики

та бджоли у пошуках меду?

Чи ти скосив його,

та я не пам'ятаю твоєї охоти

до косовиці та складання кіп.

Де поділися гарні квіти

разом із метеликами і бджолами,

за якими я дізнавався про настання літа?

Чи ти засушив їх на гербарій

разом із тими літніми комахами,

та ти ніколи не займався колекціонуванням:

ні марок,

ні етикеток із сірникових коробок,

ні інших різних речей,

які нагадували б про минуле.

квітень 2009

РАВЛИК

Місце,

де хотів побудувати хату,

вибирав як належить:

по чотирьох кутах майбутньої хати

сипав по жмені пшеницю – 

вранці усе було на місці,

ні зернинки не пропало.

Хату будував для себе

та тільки для тих, кого

хотів у ній бачити.

Аж вийшло не так,

як планувалося – 

хто тільки не поселявся у ній:

спершу батько й мати,

сестри й брати,

потім найближчі сусіди,

потім односельці,

потім улюблені поети.

А одного разу до моєї маленької

хатки

набилося стільки непроханих гостей,

що мені й самому не стало місця!

Отак і живу – 

не покидати ж свою хатку – 

хоч під припічком притулюся,

хоч під припічком.

квітень 2009

ЩЕДРІВКА ІЗ ТЕЛЕФОННОЇ РУРКИ

Любові Горбенко

У цей новорічний вечір,

як і в інші дні,

нікуди не виходжу – 

сиджу собі у кімнаті,

прибраній по можливості святково,

щось читаю-перечитую

(у моєму віці уже не читають,

а перечитують давніше читане)

і несподівано чую із вулиці, з-під вікна,

як шумить-гуде, дубровою йде,

як пчолонька-мати пчолоньку веде:

"Пчолоньки мої, дітоньки мої,

ой де ж ми будем присаду мати,

рої роїти і меди носити?"

"Будемо присаду мати у пана Василя

і рої роїти, і меди носити

у його бортях і у його новицях:

медок сладок пану Василеві,

жовтії воски Богу на свічу!" – 

і так мені втішно стало

зустрічати новий – 2009 – рік!

А ці новини мені сповіщено

у телефонну рурку

із далекого славного міста Львова.

Кажу: дякую за щедрівку – дарую кільце ковбаски,

кажу: дякую за щедрівку – дарую пирога,

кажу: дякую за щедрівку – дарую п'ятака!

квітень 2009 

БАБУСИНА ДИТИНА

Ходе баба на город – 

капусту поливає.

Капусту поливала –

собі дитину знайшла:

вийшла до сільського автобуса

та й зустріла онука із міста.

Уже таке, що й до школи ходе

і рахувати вміє

(та все рахує, скільки років Жовтню, 

як батьки навчили),

і писати вміє

(та все пише про вождів, 

як батьки навчили),

і малювати вміє

(та все малює Москву,

як батьки навчили),

і говорити вміє.

Каже:

"Добрий день, бабусю!"

"Моя ж ти люба дитино!"

квітень 2009

ЗА ДВЕРИМА

Отут, у порожній кімнаті,

читаю – 

бачу літери, слова, речення,

але вголос написаного не промовляю,

бо хто б мене слухав,

самотнього,

отут, у порожній кімнаті.

Та за дверима

(Епіфанія:

двері – 

символ за ознакою

"бути тим, що роз'єднує

внутрішній світ кімнати

і зовнішній світ села")

чується гомін, як навесні,

по голосах упізнаю моїх родичів,

які повмирали – 

вони весело перемовляються між собою

та тихенько посміюються,

ніби раді, що стоять перед дверима,

які завжди їм відчинялися.

Не кваплюся відкривати двері,

бо їхній гомін урветься,

а я й далі не промовлятиму читане.

червень 2009
ПОДАРУНОК УСМІШКИ

Скільки не мий чуба – 

сивини не змиєш:

років тобі більше ніж волосин у чубі,

скільки не споживай тлусте – 

зморшок не розгладиш:

твій вік на лобі написано.

Довелося якось здавати кров на аналіз:

зайшов до медичної установи,

де в реєстратурі сиділо двоє дівчат.

Одна з них перепитала моє прізвище – 

назвав: Голобородько,

уточнила дату мого народження – 

підтвердив: сорок п'ятого,

потім додав:

"Вісімсот".

Дівчина миттю відреагувала усмішкою, 

яку я їй подарував – 

усмішка осяяла її обличчя,

а я дзеркальцем уловив її,

і мені призабулося,

у яких – неприємних – справах

я сюди нехотя завітав.

серпень 2009

У ВІКНІ НА УВЕСЬ ЗРІСТ

Ти сидиш біля вікна

(який зужитий образ, чи не так?),

ні, ти, щоб помітнішою бути з вулиці,

стаєш на підвіконні на увесь зріст – 

дивишся на перехожих,

очікуєш того, хто зверне на тебе 

свій погляд.

Ти вмієш дивитися, як і всі люди, 

не тільки на білий світ,

але й на саме сонце,

і не мружитися від яскравого світла,

і не надіваючи затемрювальних окулярів.

Ти стоїш у вікні

із квіткою червоною у зеленому волоссі – 

першою квіткою

для майбутнього весільного вінка.

(Епіфанія:

червона квітка – 

символ дівочої незайманості,

невиявленого до весільної комори червцю,

за ознакою

"бути тим,

що найкрасивіше за все на світі").

серпень 2009

*  *  *

Твій погляд – день,

мій погляд – ніч,

і мої ночі переважують твої дні,

хоч ти й намагаєшся

подвоїти для мене зорі і місяць.

серпень 2009

ЛЮБОВ: ІМ'Я

Любі Якимчук

Дивне почуття любов – 

параван між людиною і світом,

світ за параваном, як перетворено:

не люди, а янголи – усміхаються,

сухі дуби – розвиваються,

криниці – самі копаються.

Дивне дівоче ім'я Любов – 

параван між людиною і світом,

світ за параваном, як намальовано:

люди – тільки у барвистому вбранні,

дерева – тільки ті, що цвітуть,

криниці – тільки ті, що не з водою, а із зеленим вином.

Я ж сам нині

дивлюся на світ без паравана

поглядом, відповідним моєму віку:

люди, що мене оточують – самі недолюди,

дерева – самі дрова,

криниці – самі копанки на донецьких пагорбах – 

світ без паравана любові – дивного почуття,

світ без паравана Любові – дивного імені.

жовтень 2009

ТА, ХТО КОТИТЬ ГАРБУЗ

Аж ось ти нарешті з'являєшся

перед моїм пожадливим поглядом:

ти котиш перед собою гарбуз – 

хатку без вікон, без дверей,

хатку повну людей.

Але для мене ти відчиняєш дверцята,

щоб я ненадовго поселився в тобі,

але для мене ти відслонюєш віконце,

щоб я міг і далі милуватися білим світом.

Знаходячись усередині тебе,

я не бачу ні тебе, красуне моя,

ні покотючого гарбуза,

якого ти й далі котиш перед собою,

завжди усміхнена

і ніколи не зажурена.

жовтень 2009

МИХАЙЛО ГРИГОРІВ:

"РОЗРУБАТИ КВІТКУ"

Розрубати

(епіфанія:

рубати, розрубувати – 

символ за ознакою

"бути дією, яка порушує цілісність"),

квітку

(епіфанія:

квітка – 

символ за ознакою

"бути тим, що беззахисне").

Розрубати

(епіфанія:

рубати, розрубувати – 

символ за ознакою

"бути дією, яка можлива при допомозі

чогось щтучного і неживого:

сокири, меча чи шаблі"),

квітку

(епіфанія:

квітка – 

символ за ознакою

"бути тим, що природне і живе").

Розрубати

(епіфанія:

рубати, розрубувати – 

символ за ознакою

"бути дією, яка можлива при допомозі

чогось штучного і неживого:

сокири, меча чи шаблі,

що відбирають квітковий сік

своїм ненаситним лезом"),

квітку

(епіфанія:

квітка – 

символ за ознакою

"бути тим, хто віддає свій сік

чомусь штучному і неживому:

сокирі, мечу чи шаблі,

що відбирають квітковий сік

своїм ненаситним лезом").

жовтень 2009

МЕНЕ НЕ ВІДПУСКАЮТЬ ІЗ СЕЛА КОНІ

Я випав із часу,

нічого не зауважую навколо,

не знаю, скільки часу я вже отут, у долинці,

розшукую помічну траву,

тож коли підводжу голову,

то бачу коней:

ось вони пагорбами повлягалися навколо мене,

один побіля одного,

так щільно, що й не знати,

де закінчується один кінь,

а де починається другий.

Лежать тихенько,

повивертали свої напашені черева,

лежать так давно,

що з їхніх боків уже й повиростала трава

та кущі глоду й шипшини.

Колом лежать навколо мене,

творячи кінський полон для мене – 

ніяк крізь них пройти.

Але коні наче вгадують мої думки про відхід,

про мій відхід із села – 

розступаються підводячись,

роблять вікна на всі чотири сторони

– між пагорбами дороги у світ – 

самі ж збиваються у невеличкі табунці,

ходять не поспішаючи,

поскубують траву під ногами.

Коні залишаються,

а я відходжу із села у світ.

жовтень 2009 

АРЛЬ – НА – КНЯЖОМУ ЗАТОНІ

Михайлові Григоріву

Так уже здавна повелося – 

де два українських політика,

там три гетьмана,

де два українських поета,

там Ван Гог і Гоген.

Знав же, що наша зустріч

та сумісне проживання комуною

через двадцять років

до добра не приведе – 

що від нас давніх лишилося незмінним,

хіба що наші кістяки:

ми вже не розуміємо жартів одне одного – 

у жарті ми сприймаємо

лише голу суть мовленого.

Сусід Андрій добре зрозумів нашу ситуацію,

каже мені:

"Пане Василю,

повертайтеся у свою тмуторокань,

поки вуха цілі!"

жовтень 2009

ПАМ'ЯТНИК НАВПАКИ

У селі,

як умре хтось із рідні,

так живий відразу стає пам'ятником,

пам'ятником навпаки – 

побачиш його,

а він застигає нерухомо

на городі із лопатою у руках, як камінь,

привітаєшся із ним за руку,

а рука торкнеться холодного каменю,

промовиш до нього слово,

а він мовчить, ніби камінь.

Тривання у постаті пам'ятника

тягнеться аж до смерті когось із рідні

у якогось односельця,

що так само стає пам'ятником – 

весь час пам'ятає про померлого,

усім дає помку

про смерть його родича.

жовтень 2009

БЕЗ КНИЖКИ

Мабуть я піду із цієї книгарні

без потрібної мені книжки – 

показав продавцеві полицю,

де стоїть потрібна мені книжка,

а вона стала перед полицею,

дістає то одну книжку, то другу,

але ту, яка мене цікавить,

чомусь минає

– і поглядом своїм

і пальцями – 

втупилася в корінець якоїсь книжки,

ніби вмерла,

так – стоїть же,

затуляє своїм тілом

книжку, яка мене цікавить.

Процес пошуку книжки затягується,

уже мені й самому незручно,

що я завдав продавцеві стільки клопоту,

тому вибачаюся

і йду геть із книгарні

без потрібної мені книжки.

листопад  2009

КІТ ІЗ РАХІВНИЦЕЮ

Завели кота, молодого кота,

бо старий уже був нікуди не годен:

ні муркотіти,

ні мишей ловити,

та й шерсть на боках повилазила – 

як такого на коліна братимеш!

А цей – 

як не муркотить у когось на колінах,

то ловить мишей,

як не ловить мишей,

то муркотить у когось на колінах,

та й шерсть на боках аж виблискує.

А від якогось часу уподобав собі

гратися із рахівницею,

що колись опинилася на долівці

та так і залишилася там надовго:

коли б не побачив його,

гортає лапою кісточки туди-сюди,

але скільки б не гортав,

завжди праворуч у нього дві кісточки виходить.

Це – молодий кіт

і він не знає,

скільки людей померло у нашій хаті,

якби він знав,

то не нагадував мені тільки про двох,

щоб я їх завжди пам'ятав.

листопад 2009

МІЙ "КОБЗАР"

Йшов до війська,

узяв із собою книжку Шевченка – 

читатиму, щоб дух не падав.

Через якийсь час у тумбочці

виявив книжку без палітурок – 

якийсь захисник Вітчизни

відідрав на підкладку до погонів.

І тоді я зрозумів:

із палітурок книжки Шевченка 

можна виготовити підкладку до погонів,

але із солдатських погонів

не зробити обкладинку книжки.

грудень 2009

ГУСЯЧА СТЕЖКА

У місті не так ходять, як у селі:

ідеш пішоходом – 

бачиш перед собою гуску,

обернешся назад – 

а там усе гуси

(гуски та гусаки),

і хоч би одне летіло,

чи намагалося злетіти.

Ідуть усе піхотою,

ніби забули, що мають крила.

Та й те, щоб летіти,

треба бачити над головою небо.

Іде назустріч знайомий,

хоче привітатися, а виходить "ґе-ґе!",

і я у відповідь кажу "ґе-ґе!".

лютий 2010

ІМЕНА СОНЕЧОК СЕМИКРАПЧАСТИХ

Дівчина

– ентомолог початкуючий – 

першокурсниця біологічного факультету

знає імена усіх сонечок семикрапчастих.

"Як називається те сонечко,

що злітає з твоєї долоні – 

з пучки великого пальця?"

"Сонечко-полети-до-Іванка".

"Як називається те сонечко,

що злітає з твоєї долоні – 

з пучки вказівного пальця?"

"Сонечко-полети-до-Іванка".

"Як називається те сонечко,

що злітає з твоєї долоні – 

з пучки середнього пальця?"

"Сонечко-полети-до-Іванка".

"Як називається те сонечко,

що злітає з твоєї долоні –

з пучки підмізинного пальця?"

"Сенечко-полети-до-Іванка".

"Як називається те сонечко,

що злітає з твоєї долоні –

з пучки мізинного пальця?"

"Сонечко-полети-до-Іванка".

березень 2010

ЗЕМНОВОДНІ

Мої сучасники 

– як гадюки – 

переймаються погодою:

"Чи скоро на весну стане?"

Ні бджоли на Теплого Олексія

із омшаників не виставляють,

ні плуги після Благовіщення

у поле не виводять,

ні корови на Весняного Юрія

на пашу не виганяють.

Ніяк не діждуться пори,

коли із кімнат вилазити,

повзати поміж людей,

сичати по-гадючому.

березень 2010

ДВА ПУЧЕЧКИ ПРОЛІСКІВ

І я б так хотів,

і я б так зміг,

якби був уже такий,

як той парубок у чорному одязі

із помальованим сажею обличчям,

і я б так попереносив через річку

двох дівчаток,

що зранку ходили по квіти.

Зранку іще можна було по камінцях

перебігти на той бік річки,

щоб піти на сонячну синю гору

по проліски,

а після обіду, як сонце пригріло,

річечка наповнилася великою водою.

Тепер ніяк перейти назад,

бігають по той бік річки

із пучечками пролісків у руках,

плачуть, голосно кличуть маму,

аж люди із нашого кутка посходилися,

і я, малий, стою у гурті

і бачу, як парубок у чорному одязі

із помальованим сажею обличчям

заходить у швидкий потік,

води понабирав повні чоботи,

замочився аж до пояса,

бере дівчинку на руки,

несе дівчинку із пучечком пролісків у руці –

два пучечки пролісків несе,

і переносить на цей бік, 

потім повертається за другою,  

бере і цю дівчинку на руки,

знову несе дівчинку із пучечком пролісків у руці –

два пучечки пролісків несе,

і переносить на цей бік.

Це я, 

це я, парубок у чорному одязі

із помальованим сажею обличчям, 

переношу через велику воду

дівчинку із пучечком пролісків у руці –

два пучечки пролісків.

березень 2010

ІНСПІРОВАНЕ НАТХНЕННЯ

Так кортить писати гарні вірші, 

а про що писатимеш, живучи у селі:

щодня стикаєшся із матір'ю,

яка смердить тваринницькою фермою,

щодня стикаєшся із батьком,

який смердить самогонним перегаром.

Треба тікати із села,

треба тікати до міста,

треба тікати до Києва,

де лавра, собори, храми – 

тільки там творитимуться високодуховні поезії!

Ішла, милувалася Софією,

побудованої в часи "київської русі"

– у пошуках столичного натхнення – 

аж тут, ні з того, ні з сього, почалася місячка.

Кинулася до торбинки – 

аж там жодного olvis'a,

білі стрінгі враз почорніли.

Перехожий, що вивів на прогулянку цуценя

(епіфанія:

цуценя –

символ за ознакою

"бути тим, що звучить подібно"),

з якого колись виросте великий собацюга,

який не тільки на живих кидатиметься,

але й трупи із могил вигрібатиме

та пожиратиме їх, 

дивується сам собі:

як у місті опинилася лелека,

але він ще більше подивувався б,

якби знав, що та лелека

постала із зозулі!

(епіфанія:

зозуля – 

символ за ознакою

"бути тим, хто не кохає своїх дітей").

З горем-бідою добралася до міської квартири

і створила постмодерного вірша,

інспірованого сьогоднішньою прогулянкою,

про свою невчасну менструацію,

а хотілося ж таке написати!

квітень 2010
КОБЗАР БЕЗ КОБЗИ

Уже хтозна-відколи

діти впізнають мене на вулиці,

прозивають кобзарем,

а який я кобзар:

хоч і мав колись визвілку,

знаю чимало пісень напам'ять,

володію лебійською мовою,

хоч у мене і є палиця,

торба із сухарями

та поводатор –

але у мене немає і досі кобзи!

Усе своє довге життя мріяв про кобзу,

намітив і вербу, з якої хотів виготовити кобзу,

але до того так і не дійшли руки.

Якби у цій країні проживали звичайні люди

та мали звичку хоч би виконувати тестаменти,

я б заповів поховати мене у кобзі –

але ж у мене й досі немає кобзи!

Тому, прошу, після моєї смерті спалити мене

разом із тією, облюбованою мною, вербою,

з якої я так і не витесав собі кобзи,

щоб бути правдивим кобзарем.

травень 2010

ЗНАЙТИ ЛЮДИНУ

Як собака,

як бродяча сука біля сміттєвого бака,

може зненацька нагавкати,

каже, звертаючись до мене,

та зненацька починаючи з головного:

"Казали, що тебе забрали,

а я їм кажу, що його не заберуть,

бо він у Спілці письменників".

Що їй сказати на її найголовніше,

як гавкіт суки

(бо що може в собаки бути головнішим за гавкіт!),

цій волоцюжці у двох розпарованих черевиках,

ніби щоб відрізнити ліву ногу від правої,

яка мене звідкись знає:

"Так я ж тут ходжу" –

і рукою обводить місцевість

від одного сміттєвого бака до другого.

Подумки погоджуюся,

що може бути й таке знайомство,

але не можу погодитися із тим,

що Спілкою я сьогодні захищений так,

як були захищені письменники радянські,

адже тоді забирали не спілчанських письменників,

а перед забиранням їх виключали зі Спілки,

перетворювали на беззахисних літераторів.

Та як я їй це доведу,

людині із минулого часу,

у двох розпарованих черевиках у патьоках,

але на знак вдячності за впізнання,

я їй передаю пакет із пляшками у руки.

Липень 2010

ТВОЇ ДАВНІ ЛИСТИ

Твої давні авіа листи – 

малюнки великодніх писанок:

ти ж знаєш, як я їх очікував!

І тоді, коли проживав у селі,

і тоді, коли перебував у війську,

тільки в Київ вони не надходили,

бо там у мене не було поштової адреси.

Тепер розглядаю твої листи,

кожен із неповторними узорами,

із загадковими узорами,

які й досі не розгадані:

бо ти так і не подарувала мені

справжню писанку

на якийсь Великдень.

(Епіфанія:

писанка – 

символ за ознакою

"бути тим, що найкрасивіше за все на світі").

вересень 2010

НАШІ СПІВЦІ

Наші співці – 

кого вороги постріляли,

кого шаблями порубали,

а в кого очі повиймали

та так і пустили темними по світу:

тепер не бачать, як вимирають від голоду цілі села,

тепер не бачать, що наші діти вчать у школі,

тепер не бачать, куди наших дітей забирають – 

нічого не бачать!

Нашим співцям

дали до рук кобзи

із струнами із дротів електромереж,

а ті струни під'єднані до оспіваного Дніпрогесу – 

тепер наші співці

то були невидющі,

а це стали іще й з відгорілими по самі лікті руками.

І я, малий поводатар,

із торбою через плече,

в якій сухарі, огірки солоні та варені яйця – 

ось так ми й ходимо аж по сьогодні

шляхами України

від села до села.

жовтень 2012

ЗНАЙОМСТВО

Дівчино,

дівчино із невідомим мені ім'ям,

я побачив тебе на узгір'ячку за селом – 

там ти стоїш,

підставляєш себе повівам весняного вітру:

вітер розвіває твоє волосся,

тулиться до щік пташиним крилом,

грається подолком плаття.

Ти швидко обертаєшся на носках черевиків – 

хочеш полетіти,

ти широко розставляєш руки –

хочеш полетіти,

ти голосно співаєш пісню –

хочеш полетіти.

Але ти, дівчино, не полетиш,

бо ти іще не знаєш імені того вітру,

який міг би тебе підняти над узгір'ячком.

Ось, вітер на ім'я Василь,

міг би тебе підняти на руки, як пір'їнку,

і понести полетючу, куди сама схочеш:

перелітаєш тепер через струмок,

дарма, що у мене повні черевики весняної води,

перелітаєш тепер через квіти,

ти ж так боялася наступити, ідучи, на квіти,

перелітаєш тепер усе далі й далі від хати,

уже вона й не помітна за деревами.

листопад 2010

КОКТЕБЕЛЬСЬКИЙ ЧАЙНИК

Поставив чайник на вогонь,

думаю: нап'юся трав'яного чаю

(кажуть, корисний дуже для здоров'я, аби не шкідливий!),

аж раптом дзвінок по телефону,

телефонує односпілчанин із Коктебеля – 

він відпочиває на березі моря разом із сім'єю:

дружиною, майже письменницею,

бо є фаховим літературознавцем – 

у майбутньому доктор філології,

донькою, майже письменницею,

бо ж батьки причетні до літератури – 

у майбутньому теж письменниця.

Односпілчанин використовує право

перебування в одній легальній організації – 

національній спілці радянських письменників України – 

тому й телефонує, щоб довго розповідати

про перебіг свого відпочинку на березі моря:

кого із письменників вдалося зустріти,

що і скільки випив та скільки воно коштує,

що і скільки закусив та скільки воно коштує –

така собі літературно-мистецька розмова!

Розмова – його південний монолог – тягнеться довго,

аж раптом чую, тупцюючи у сусідній кімнаті, 

що мій чайник уже чомусь тріщить,

і пахощ якась незвична долітає із кухні – 

мій же чайник на вогні!

Вода у чайнику давно википіла,

чайник нагрівся і чомусь аж почорнів,

ніби засмаг під кримським сонцем – 

тепер доведеться довго купати

мій коктебельський чайник!

листопад 2010

ЯК Я ВИКОСИВ МОРЕ

Як ходив я до дівчат – 

аж страшно подумати із відстані моїх літ,

коли це було! – 

я з ними гулявся у притулу:

брав із собою на побачення косу,

щоб викосити море

і в копички погромадити,

рибу на окремі купки поскладати,

біля кожної купки таблички поробити,

на кожній табличці написати, де яка риба.

На тій купці – пліточки,

на тій купці – карасики,

на тій купці – червонопірки,

і так біля кожної купки.

Дівчата, мабуть, із мене посміювалися:

мовляв, який я несучасний парубок, 

ніби для того, щоб бути сучасним,

треба перестати бути українцем!

Зате вранці – 

і її батьки, і мої батьки

бачили ті копиці викошеного мною моря,

ті купки риби,

ті таблички із написами, де яка риба,

і були дуже втішені тим,

аж сміялися!

грудень 2010

БІЛІ КІМНАТНІ РОСЛИНИ

Хата, де я народився та зростав, за сонцем,

вікна і двері звернені не на південь,

як то звично у селі,

а на північ,

бо хату було зведено із перебудованої землянки.

Ось мати робить передвеликоднє прибирання,

виносить із хати усі речі,

щоб вільніше було примазувати у хаті.

Виносить із хати ліжка,

щоб окропом повбивати на рейках та бильцях блощиць – 

дустового мила іще немає.

Виносить і різні кімнатні рослини також,

вони не цвітуть, може, крім калачиків,

і листя на тих рослинах біле,

як пагони на пророслій у погребі картоплі,

але мати їх однаково любить – 

я дивлюся, малий, як вона пирскає на них воду з рота,

як лагідно обмиває біле листя фікуса

та розправляє сплутані білі стебла.

Чому я пригадав сьогодні те передвеликоднє прибирання?

Бо скільки я не робив зусиль на своєму шляху,

нічого путнього у житті не добився – 

навіть вікон до сонця із кімнатними рослинами на підвіконнях,

із зеленим листям.

Але материн урок любові

до кімнатних рослин із білим листям

мене сьогодні втішає – життя вдалося.

лютий 2011

ФУКУСІМА

висока океанська хвиля

стає вищою від людських сліз

і від моєї сльози

цієї весни розквітла квітка ірису

покривається як завжди ранішньою росою

але на моєму малюнку квітка суха

травень 2011

ПОЛІГЛОТІЯ

За все своє довге життя

назбиралося, чомусь, знання назв жіночого статевого органу

різними мовами.

Але для чого я те все запам'ятовував?

Адже коли я робив кунілінгус якійсь іноземці

в іноземному місті,

я ж не знав, як у неї

те називалося по-їхньому!

Так само за все своє довге життя

назбиралося, чомусь, знання назв ножів

різними мовами,

ніби для того, щоб зарізатися,

перебуваючи в якійсь країні,

мені обов'язково потрібно буде знати,

як там у них називається цей порятунок!

червень 2011

ХВОРОБА: ПОЕЗІЯ

(за Романом Якобсоном)

Що для сторонніх повідомлення про мою неочікувану хворобу

є звичайним комунікативним повідомленням,

яке сторонні краєм вуха сприймають,

і намагаються щонайшвидше перейти до

отримування від мене інших повідомлень,

уже не пов'язаних із моєю хворобою

(пліток, анекдотів, щось про політику),

ніби я їх жену від себе, хворого,

штурхаючи в спину милицями чи ковінькою,

чи копаючи під зад зламаною ногою,

те для мене, хворого, хвороба є не звичайним знанням,

бо вся моя увага, усі півроку,

зосереджена тільки на хворобі

та на тому, що її супроводжує

(різні незручності, пов'язані з їдою, голінням,

умиванням, ранковим туалетом) – 

так моя хвороба стає поезією

(принаймні для мене самого).

червень 2011

ПОМІЖ СОБАК

Щоночі, безсонної ночі,

чую, як містом,

спочатку десь здалеку,

потім під самим моїм вікном,

гавкає, скавчить тічка нічийних собак.

Крім цього собачого лементу

нічого у безсонній ночі не звучить, 

і ти, слухаючи їхнє віддаляння та наближення,

уже поміж них,

і невідомо, чи вони приймають тебе, 

з перебитою ненароком

задньою лівою ногою,

дружньо вимахуючи хвостами,

чи гарчать на тебе, не приймаючи,

а то й хапаючи за твої боки зубами,

а ти скавчиш не так від болю,

як від свідомості того, що тебе

не приймають (поки-що?) до своєї тічки.

вересень 2011

ДАВНЄ МІСТО

У Києві

кості ростуть

просто на деревах – 

коріння із давніх поховань

вириває кості померлих

і розвішує на гілках,

які приховують їх каштановим листям.

жовтень 2011

У ПЕТРІВКУ

Замовкають пташки

і сільські жінки

ведуть довгі розмови з пастухами,

почепивши дійниці

на коров'ячі роги.

листопад 2011

ВІДІРВАНІ ЖІНОЧІ ГОЛОВИ

Кожного вечора, ближче до ночі, коли діти уже сплять,

чоловіки, мешканці багатоповерхівок,

уже лежачи в подружньому ліжку,

відривають своїм дружинам голови,

із бігудями у волоссі,

із товстим шаром крему для шкіри на обличчі,

із тоненькою цигаркою у зубах.

Вранці, поспішаючи на роботу

та проходячи повз сміттєві баки,

викидають відірвані голови своїх дружин,

привселюдно, ні від кого не криючись.

Волоцюги, що весь час риються у сміттєвих баках,

 у пошуках усілякого потрібного непотребу,

знаходять ті жіночі голови,

кладуть до своїх засмальцьованих пакетів

і несуть їх, попихкуючи тоненькими недопалками,

до пунктів прийому

відірваних жіночих голів.

"Друже волоцюго,

куди ти так рано поспішаєш,

адже пункт іще зачинений!"

"Нічого, треба ж зайняти чергу,

щоб впоратися хоч до обіду".

листопад 2011

УКРАЇНСЬКІ ПОЛОВИНА-ЧОЛОВІКИ

Непомітно, з роками, переводяться половина-чоловіки

– півголови, одна рука, одна нога – 

із рідного села, 

із білого українського світу

(епіфанія:

половина-чоловіка – 

синонімічний символ за ознакою

"бути тим, що означає те саме").

А то ж було зустрінеш їх на кожному кроці:

ідуть по вулиці обійнявшись,

один обіймає другого правою рукою,

другий – лівою,

і співають, співають вечорами, та ще й як,

аж соловейки їхній спів переймають!

Діти вранці запитують своїх батьків:

"Хто то так гарно увечері співав?"

Батьки розказують, що то такі половина-чоловіки.

"А чому я їх не бачив?"

"Ти бачиш їх часто, тане здогадуєшся".

"А коли я їх побачу і здогадаюся?"

"Як виростеш великий

та станеш ходити на вулицю,

отоді й побачиш їх і здогадаєшся".

А тепер зрідка в селі побачиш половина-чоловіка,

іще рідше в місті,

лишилися вони тільки в казці,

а тепер будуть іще й у цьому вірші,

який ти щойно дочитав,

мій недогадливий читачу.

грудень 2011

ВЕЛИКИЙ МОРОЗ

Сидить кіт на підвіконні

у сіренькому кожушку,

зранку видивляється у вікно, 

а на вулиці немає нікого:

ні великого, ні малого.

А вчора ж сам чув,

як по телевізору казали,

що сьогодні надворі

буде великий мороз!

лютий, 2012

ЩОБ УСІ ЗНАЛИ

Зграя ворон сідає на землю,

кажуть:

"Завтра випаде сніг".

Зграя – багато ворон – щоб кожному,

хто їх бачитиме, сказати:

"Завтра випаде сніг".

січень 2012

ПОСЛАНЕЦЬ

Спочатку він прислав до мене свою дружину,

але та чомусь не в двері постукала,

а підійшла під вікно, де щедрують,

хоча вік її уже давно не дівочий, 

про це я дізнався та як упізнав, хто це,

коли підійшов до вікна.

Вона ж нічого не сказала, та чи й казала вона щось,

лише усміхнулась загадково і пішла з-під вікна.

Тепер мені її прихід став загадкою на увесь день,

ніби мені немає про що думати!

Аж тут постукано в двері, я розчинив – 

на порозі стояв чоловік тієї жінки, 

стояв, не переступав через поріг, 

і тут я побачив собачку, що прийшов з ним

та відразу став пертися через поріг у хату,

ніби це не сільський собака.

а хатній міський,

або надивився мальованих книжок для дітей,

чи надивився мультиків.

Зауважив із подивом, що собачка якийсь дивний:

сам маленький, а голова непропорційно велика, 

мабуть, і язик у його пащі теж великий,

он уже висолопив його, ніби маючи намір

лизнути мене у щоку.

Голова велика, тому не знаєш, які наміри

ховаються у ній,

у горобця голівка маленька, а чи здогадаєшся,

про що він думає:

чи сидіти й далі, чи десь летіти?

Собачка як уречевлення (усобачення) намірів

цього посланця, якого я давно знаю, 

хоч він мені і не кум, і не сват,

навіть не сусід, бо живе в іншому кінці села,

але про його наміри я не здогадуюся.

Посланець на моє запрошення не заходить до хати,

а ніби посилає поперед себе того собачку:

з висолопленим язиком,

з хвостом, яким він киває з боку в бік,

але однаково я не здогадуюся про наміри цього чоловіка – 

чи прийшов у гості – так руки порожні,

чи це посильний із сільради – так не подає повістки,

чи прийшов позичати на пляшку – так чомусь же мовчить,

буде іще одна загадка на увесь день,

ніби мені немає про що думати!

Нарешті він пропонує мені виходити з хати,

не кажучи, ні куди підемо, ні для чого,

і чи надовго,

і не запитуючи у мене, чи я маю час на якісь походеньки,

та я відразу відмовляюся виходити,

аж тепер здогадуючись, для чого він послав до мене свою дружину,

для чого узяв із собою цього собачку

із непропорційно великою головою – 

якась потвора, а не собачка!

Та тепер навиводили генетики та селекціонери стільки порід,

що одна потворніша за іншу, 

і одну з них мені прийшлося побачити сьогодні.

лютий 2012

ЯБЛУНЕВА ГІЛКА ДЛЯ ТЕБЕ

Не за моєї пам'яті посаджено було

яблуньку біля хати,

так і росла вона собі.

ніхто не формував її крону

– хто з наших наважився б

ранити безвинне дерево,

обрізуючи гілки! –

і я звернув на неї увагу аж тоді,

коли вона виросла:

стала цвісти та родити яблука.

Ніхто не формував крону яблуньки,

тож одна гілка перегнала всі решту

і простяглася через тин аж на вулицю,

на ту стежку понад самі тини,

де ти зрідка проходиш,

коли йдеш до школи,

чи в магазин по хліб,

чи увечері, з подружками, у кіно.

Ти ітимеш стежкою

і зауважиш цю яблуневу гілку:

розквітлу, як у травні,

але з червоними яблуками, як у серпні,

ти ітимеш під яблуневою гілкою,

і кожен мій листочок торкатиметься тебе,

а ти рукою прикриватимеш своє волосся,

щоб не розкуйовдилося, 

сміятимешся тихенько, коли упаде на щоку роса,

і моя гілка теплішатиме,

і квіти ставатимуть іще рожевішими,

а яблука – іще червонішими,

а далі ти вже підеш із рожевою пелюсткою на волоссі

та з червоним яблуком у руці.

лютий 2012

ЗАГАДКИ КВІТІВ

Квіти навесні розквітають

і кожна загадує загадку:

"Як мене звати?"

А ми розгадуємо,

називаючи їх по імені:

ти – пролісок,

ти – горицвіт,

ти – воронець.

І квіти радіють від того,

що ми відгадали

їхні імена,

і цвітуть усіма пелюстками:

хто – синіми,

хто – жовтими,

хто – червоними.

Тепер бджола знатиме,

до якої квітки у гості

по мед летіти.

лютий 2012

КУДИ Я ЙДУ

Куди я йду – 

після тривалої розлуки,

без попередньої домовленості – 

куди я йду?

Як завжди, перед тим, як вийти з хати,

я надіваю маску соловейка – 

та дівчина, ще до моєї відсутності,

так любила зустрічатися зі мною,

коли я був у масці соловейка!

Куди я йду?

Але мої сумніви виникли не в хаті,

а вже на дорозі,

тепер мені треба повертатися, 

але повертатися не хочу,

бо пригадую прикру прикмету,

та добре, що я пішов,

звернувши у найближчому провулку,

верхньою вулицею,

а не нижньою, де я тепер живу,

бо ці дві вулиці за містком сходяться в одну,

тож я дійду до того місця, де вони

з'єднуються, та й повернуся 

нижньою вулицею додому,

повернуся, ніби й не повертаючись.

Куди ж я тепер іду, продовжуючи йти вперед,

а насправді ж, коли я тільки засумнівався,

я вже йду назад – додому.

І що мені тепер робити із маскою соловейка:

чи зняти її та нести в руках

(не викидати ж її!),

чи йти вперед-назад у масці,

однаково ж ніхто мене не бачить

і не спитає: куди я йду, 

на вулицю, чи з вулиці,

у масці соловейка?

березень 2012

ВІРШ ІЗ МЕТЕЛИКОМ

Читаючи збірку віршів,

на одній сторінці серед тексту

ні з того, ні з сього з'являється метелика:

не намальований,

не сфотографований,

навіть не описаний жодним рядком – 

сидить непорушно, і не думає злітати,

прилип до сторінки, що й не відірвеш,

ніби до якоїсь білої квітки.

Тепер не знаю,

як розуміти появу того метелика:

чи це уречевлена метафора чогось важливого для мене,

чи це натяк мені на щось невідоме,

чи це мені отаке вітання із минулого літа?

Що мені робити далі,

чи дочитувати сторінку із метеликом до кінця,

чи перегорнути її та читати наступний вірш,

так де мені подіти метелика – 

я ж не збирач ентомологічної колекції!

Але думаю:

а раптом на наступній сторінці

з'явиться озеро минулого літа:

з човном, зловленою рибиною і очеретом?

Скільки несподіванок мене чекає

на кожній сторінці

цієї поетичної книжки.

березень 2012

МЕТЕЛИК НА ВОЛІ

Барвистий метелик перебував у неволі:

сидів з розпростертими крильцями в рамці на стіні,

бокові рейки рамки притискали крильця до паперу,

що був підкладений під метелика.

Я вирішив звільнити його – 

вийняв із рамки,

але він вирвався і полетів по кімнаті.

Довго ганявся я за ним,

аж поки не зловив,

та коли він уже був у стуленій жмені,

краї крилець повідламувалися і попадали,

барви стерлися під моїми пальцями,

коли я його ловив.

Що то тепер за метелик,

коли він без барви на крильцях,

та й крильця не такі тепер, як були,

хоч іще живий!

Я повертаю його у неволю,

але тепер не в рамку,

а в прозору коробку – 

там він літає,

залітає в скляну банку,

що стоїть у прозорій коробці – 

освоюється із новим середовищем,

хоч становище його і не є для нього новим.

Барви на ньому тепер немає,

а здатність літати збереглася:

ось він, частково звільнений, злітає знову і знову

усередині прозорої коробки.

квітень 2012

ВИШИВАННЯ ЛАТИНСЬКИМ ХРЕЩИКОМ

Дівчата на великій перерві

стають зграйкою проти великого вікна – 

вишивати латинським хрещиком

на полотні дисплеїв мобілок

красиві слова,

та щоб не вишивали,

а кожного разу виходить:

мамо, я тебе люблю!

Це як давніше,

який би красивий узор не вишивали дівчата

болгарським хрещиком,

а завжди виходила велика червона квітка!

квітень 2012

ДОЩ КАЖЕ

Прийшов дощ на наше подвір'я, 

став під вікном

і каже:

"Отам на узліссі, 

де ти минулого разу

назбирав повний кошик грибів,

знову печериць наросло

велика черідка – 

бери кошика

та поспішай на те місце,

та не забудь надягнути

плаща із кобкою!"

квітень 2012

ПЕРЕЇЗДИ

Коли ти, дружино, вмерла,

я деякі речі пороздавав,

деякі – спродав,

деякі – залишив

і перебрався в інший світ,

тепер ходжу, помальований по обличчю,

між незнайомих людей,

хоч вони і вважають мене своїм,

речі, які я залишив на тому березі,

інколи випливають на хвилях припливу,

але тебе я тут не зустрічаю,

хоча я б тебе розпізнав з-посеред інших дівчат,

навіть приховану під юпчиною з пальмового листя,

але ти мені не зустрічаєшся тут.

Коли ти, друже вмер,

я й далі тримаю у себе твої листи,

твої поетичні книжки – 

все це беру я з собою,

бо перебираюся до Канади,

тепер живу у двоповерховій віллі,

їжджу на "Тойоті",

маю нових знайомих,

але тебе серед них не зустрічаю,

я тебе упізнав би навіть і без твоєї усмішки,

яка ніколи не була насміхом,

тільки часом приб'є океанська хвиля випадкову пляшку

із випадковим твоїм віршем

і я порадію йому, як посланню.

Коли ти, друже,

захворів,

я, наче матушка отця Фьодора, роззираюся по кімнаті,

яких речей мені на цей раз позбуватися,

що роздати, що спродати, що спалити,

і куди мені на цей раз вирушати,

на який черговий острів в океані,

адже світ такий тісний і я уже всюди побував.

І може хтось, хто не забув

тридцять четвертої літери нашої абетки,

з якої пишеться слово "співчуття",

прочитавши цього вірша, так само подумає

про переїзд на якийсь острів, знаючи про мої

задавнені хвороби (усі ми під Богом ходимо!),

а може й перший за мене опиниться на якомусь острові

і якось побачить тропічного метелика

зі стертими малюнками Хуана Міро на крильцях,

то щоб знав – 

це я нагадав йому про себе!

травень 2012

НАДІСЛАНІ КНИЖКИ

Давнім друзям моїм,

які ділилися зі мною гарними книжками.

Коли я – не зі своєї волі – надовго опинився у рідному селі

та став працювати на різних нефахових роботах

звичайним чорноробом,

світ не обмежився моїм селом та батьківською хатою:

ті, хто писав мені листи та надсилав деякі книжки,

розширювали мої виднокола,

тож думав не тільки про роботу,

але й про високу поезію.

У той час дехто з моїх друзів перестав мені писати листи,

а дехто навіть мені самому заборонив їм писати,

де вже сподіватися на те, щоб хтось

приїхав до мене на відвідини!

(Дехто таки приїжджав,

але то тема для іншого вірша).

А дехто не тільки писав мені листи,

а й надсилав деякі гарні книжки,

які допомагали мені виживати у моєму становищі:

сторінкою із книжки віршів Льорки

запинав вуха,

щоб не чути образ та матюків,

сторінкою із книжки віршів Малярме

загортав руки замість рукавиць,

щоб не натирати водянок держаками,

сторінкою із книжки віршів Еліота

замотував ноги замість онуч,

щоб не дуже перемерзали,

сторінкою із книжки віршів Неруди

вививав завинятко із бідняцьким обідом:

скибка хліба, два варені яйця, цибулина,

щоб перебити голод.

Тож і робота не була такою обтяжливою,

і робочий день не таким довгим.

А на другий день знову хтось із моїх друзів

зранку вітається зі мною – 

простягає руку із трьомастами шістдесятьма пальцями,

отакий дружній потиск,

щоб пам'ятав його увесь довгий робочий день!

травень 2012

ПТАШИНІ ЧЕРЕШНІ

На верхівці черешні

як завжди рясно ягід,

але рвати їх незручно,

тому залишають птахам – 

хай будуть пташині черешні.

"Хлопчику, 

не лізь на верхівку черешні,

бо виростуть крила пір'їні,

як у птаха,

і – полетиш!"

червень 2012

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ
УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

СОЛОВЕЙКО СПІВАЄ ТРЬОМА ГОЛОСАМИ

І

Соловейку, соловейку,

ти загадуєш загадку про самого себе за ознаками:

той, хто є пташка маленька,

той, у кого голос тоненький, 

той, хто щебече трьома голосами;

ти – той, хто є пташка маленька, а тому

ти всім, хто тебе бачить, подобаєшся,

ти – той, у кого голос тоненький, а тому,

ти всім, хто тебе чує, дуже подобаєшся,

ти – той, хто щебече трьома голосами:

що один твій голос – гарний,

що другий твій голос – кращий,

що третій твій голос – найкращий, а тому

ти всім, хто чує твої три голоси,

ще дужче подобаєшся –

відгадкою такої загадки

ти – сам увесь;

ти загадуєш загадку про самого себе за ознаками:

той, хто буває у вишневому садку,

той, хто сідає на вишневу гілку,

той, хто бачить, як навесні сіють мак;

ти – той, хто буває у вишневому садку,

ти – той, хто сідає на вишневу гілку,

ти – той, хто бачить, як навесні сіють мак

(мак загадує загадку про самого себе за ознаками:

те, що засівається,

той, чиїх зерняток є багато,

той, чиї зернятка є чорні,

той, чия маківка є червона,

той, чия головка є золота,

те, що їдять,

те, що солодке –

відгадкою такої загадки є сам мак):

як орють на мак,

як скородять на мак,

як засівають мак,

як сходить мак,

як росте мак,

як полють мак,

як сапають мак,

як зеленіє мак,

як розцвітає мак,

як одцвітає мак,

як поспіває мак,

як жнуть мак,

як в'яжуть мак,

як складають мак,

як возять мак,

як молотять мак,

як віють мак,

як продають мак,

як труть мак,

як їдять мак –

відгадкою такої загадки

ти – сам увесь.

II

Соловейку, соловейку,

те загадуєш загадку про самого себе за ознаками:

той, хто є пташка маленька,

той, у кого голос тоненький,

той, хто щебече трьома голосами;

ти – той, хто є пташка маленька, а тому

ти всім, хто тебе бачить, подобаєшся,

ти – той, у кого голос тоненький, а тому

ти всім, хто тебе чує, дуже подобаєшся,

ти – той, хто щебече трьома голосами:

що один твій голос – гарний,

що другий твій голос – кращий,

що третій твій голос – найкращий, а тому

ти всім, хто чує твої три голоси,

ще дужче подобаєшся –

відгадкою такої загадки

ти – сам увесь;

дівчина, прикладаючи твою ознаку

"бути тим, хто є пташкою маленькою"

до одного із трьох старостів, до парубка,

творить загадку про одного із трьох старостів,

про парубка

(слово "маленький", яке має значення

"невеликий розміром, незначний величиною",

є загадкою слова "миленький", яке має значення

"той парубок, якого кохає дівчина",

на підставі збігу спільної ознаки в обох цих словах

– схожого звучання обох слів:

як слово "маленький" звучить подібно

до слова "миленький",

так і слово "миленький" звучить подібно

до слова "маленький" –

відгадкою такої загадки-слова 

є один із трьох старостів, парубок, 

якого дівчина кохає, 

парубок, який для дівчини є миленьким):

як ти, соловейку, є пташкою маленькою, а тому

ти всім, хто тебе бачить, подобаєшся,

так і один із трьох старостів,

парубок, якого дівчина кохає,

парубок, який для дівчини є миленьким,

та якого дівчина побачить у своїй хаті,

коли той прийде із старостами її сватати,

дівчині подобається –

відгадкою такої загадки

є один із трьох старостів, парубок,

якого дівчина кохає,

парубок, який для дівчини є миленьким,

та якого дівчина сподівається у своїй хаті,

коли той прийде із старостами її сватати

(слово "соловейко", яке має значення

"маленький перелітний корисний птах родини

горобиних з сірим оперенням, самець якого

чудово співає, особливо в період гніздування",

є загадкою слова "сватко", яке має значення

"пестливо до сват: людина, яка за дорученням

того, хто хоче одружитися, або його рідних,

сватає обрану особу",

на підставі збігу спільної ознаки в обох цих словах

– наявності суфікса -к-, який надає

пестливого відтінку обом цим словам:

як слово "соловейко"

містить у своєму складі суфікс -к-, який надає

пестливого відтінку цьому слову,

так і слово "сватко"

містить у своєму окладі суфікс -к-, який надає

пестливого відтінку і цьому слову –

відгадкою загадки-слова "соловейко" є слово "сватко", 

яким дівчина називає одного із трьох старостів, парубка, 

якого дівчина кохає, до якого дівчина пестлива) –

ти, соловейку, – сватко;

дівчина, прикладаючи твою ознаку

"бути тим, у кого голос тоненький"

до одного із трьох старостів, до парубка,

творить загадку про одного із трьох старостів,

про парубка:

як ти, соловейку, маєш голос тоненький, а тому

ти всім, хто тебе чує, дуже подобаєшся,

так і один із трьох старостів,

парубок, якого дівчина кохає,

парубок, який для дівчини є миленьким,

та якого дівчина побачить у своїй хаті,

коли той прийде із старостами її сватати,

та який промовить

хоч би тільки слово "добрий вечір!",

коли прийде із старостами її сватати,

дівчині дуже подобається –

відгадкою такої загадки

є один із трьох старостів,

парубок, якого дівчина кохає,

парубок, який для дівчини є миленьким,

та якого дівчина сподівається у своїй хаті,

коли той прийде із старостами її сватати,

та який промовить

хоч би тільки слово "добрий вечір!",

коли прийде із старостами її сватати –

ти, соловейку, – сватко;

дівчина, прикладаючи твою ознаку 

"бути тим, хто щебече трьома голосами:

що один твій голос – гарний, 

що другий твій голос – кращий, 

що третій твій голос – найкращий" 

до усіх трьох старостів 

– до парубка, до підстарости та старости – 

творить загадку про усіх трьох старостів: 

як ти, соловейку, хто щебече трьома головами, 

що один твій голос – гарний, а тому 

ти всім, хто чує твій гарний голос, 

ще дужче подобаєшся, 

так і один із трьох старостів, 

парубок, якого дівчина кохає, 

парубок, який для дівчини є миленьким, 

та якого дівчина побачить у своїй хаті, 

коли той прийде із двома старостами її сватати, 

та який промовить

хоч би тільки слово "добрий вечір!", 

коли прийде із двома старостами її сватати, 

дівчині ще дужче подобається – 

відгадкою такої загадки 

є один із трьох старостів, парубок, 

якого дівчина кохає, 

парубок, який для дівчини є миленьким, 

та якого дівчина сподівається у своїй хаті, 

коли той прийде із двома старостами її сватати, 

та який промовить

хоч би тільки слово "добрий вечір!", 

коли прийде із двома старостами її сватати –

ти, соловейку, – сватко;

як ти, соловейку, хто щебече трьома голосами,

що другий твій голос – кращий, а тому

ти всім, хто чує твій кращий голос,

ще дужче подобаєшся,

так і один із трьох старостів,

підстароста, який для дівчини є миленьким,

та якого дівчина побачить у своїй хаті,

коли той прийде із двома старостами її сватати,

та який промовить

хоч би тільки слово "добрий вечір!",

коли прийде із двома старостами її сватати,

дівчині ще дужче подобається –

відгадкою такої загадки

є один із трьох старостів,

підстароста, який для дівчини є миленьким,

та якого дівчина побачить у своїй хаті,

коли той прийде із двома старостами її сватати,

та який промовить

хоч би тільки слово "добрий вечір!",

коли прийде із двома старостами її сватати –

ти, соловейку, – сватко;

як ти, соловейку, хто щебече трьома голосами,

що третій твій голос – найкращий, а тому

ти всім, хто чує твій найкращий голос,

ще дужче подобаєшся,

так і один із трьох старостів,

староста, який для дівчини є миленьким,

та якого дівчина побачить у своїй хаті,

коли той прийде із двома старостами її сватати,

та який промовить

хоч би тільки слово "добрий вечір!",

коли прийде із двома старостами її сватати,

дівчині ще дужче подобається;

так і один із трьох старостів,

староста, який для дівчини є миленьким,

та якого дівчина побачить у своїй хаті,

коли той прийде із двома старостами її сватати,

та який промовить

не тільки слово "добрий вечір!",

коли прийде із двома старостами її сватати

(соловейку, ти називаєшся словом "соловейко", 

а слово "соловейко", яке має значення

"маленький перелітний корисний птах родини

горобиних із сірим оперенням, самець якого

чудово співає, особливо в період гніздування",

є загадкою слова "слово", "законне слово",

яке має значення "обрядові вирази, обов'язкові

у народних обрядах, наприклад весільних",

на підставі збігу спільної ознаки в обох цих словах

– схожого звучання обох слів:

як слово "соловейко" звучить подібно до слова "слово",

так і слово "слово" звучить подібно до слова "соловейко" –

відгадкою такої загадки-слова

є "слово", "законне слово",

звичайні слова старостів на сватанні),

а ще й розкаже небилицю 

про куницю – красну дівицю

(як твій, соловейку, спів нам усім подобається, 

хоч ми й не знаємо, про що ти співаєш, 

так і старости небилиця дівчині ще дужче подобається, 

хоч вона й знає, що в ній не про те гадається, 

про що мовиться),

дівчині ще дужче подобається – 

ти, соловейку, – сватко.

Соловейку, соловейку,

ти загадуєш загадку про самого себе за ознаками: 

той, хто буває у вишневому садку, 

той, хто сідає на вишневу гілку, 

той, хто бачить, як навесні сіють мак

(мак загадує загадку про самого себе за ознаками:

те, що засівається,

той, чиїх зерняток є багато,

той, чиї зернятка є чорні,

той, чия маківка є червона,

той, чия головка є золота,

те, що їдять,

те, що солодке – 

відгадкою такої загадки є сам мак) –

відгадкою такої загадки 

ти – сам увесь;

дівчина, прикладаючи твою ознаку

"бути тим, хто буває у вишневому садку"

до одного із трьох старостів, до парубка,

який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

але іще не сватає її,

не приходить разом зі своїми старостами

до її хати,

творить загадку про одного із трьох старостів,

про парубка, який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

але іще не сватає її,

не приходить разом зі своїми старостами

до її хати:

як ти, соловейку, буваєш у вишневому садку,

щоб так і один із трьох старостів, парубок,

який зустрічається на вулиці

із дівчиною, яка уже ходить у вінку, 

уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами 

до її хати – 

відгадкою такої загадки 

є один із трьох старостів, парубок, 

який зустрічається на вулиці 

із дівчиною, яка уся ходить у вінку, 

та яка хоче, щоб парубок уже сватав її, 

приходив разом зі своїми старостами 

до її хати –

ти, соловейку, – сватко;

дівчина, прикладаючи твою ознаку

"бути тим, хто сідає на вишневу гілку"

до одного із трьох старостів, до парубка,

який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

творить загадку про одного із трьох старостів,

про парубка, який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли той прийде із старостами її сватати:

як ти, соловейку, буваєш у вишневому садку,

як ти, соловейку, сідаєш на вишневу гілку,

щоб так і один із трьох старостів, парубок,

який зустрічається на вулиці

із дівчиною, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли той прийде із старостами її сватати, –

відгадкою такої загадки

є один із трьох старостів, парубок,

який зустрічається на вулиці

із дівчиною, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати –

ти, соловейку, – сватко;

дівчина, прикладаючи твою ознаку

"бути тим, хто бачить, як навесні сіють мак"

(мак загадує загадку про самого себе за ознаками:

те, що засівається,

той, чиїх зерняток є багато,

той, чиї зернятка є чорні, 

той, чия маківка є червона, 

той, чия головка є золота, 

те, що їдять, 

те, що солодке – 

відгадкою такої загадки 

є сам мак;

прикладаючи ознаки маку

"бути тим, що засівається",

"бути тим, чиїх зерняток є багато",

"бути тим, чиї зернятка є чорні",

"бути тим, чия маківка є червона",

"бути тим, чия головка є золота",

"бути тим, що їдять",

"бути тим, що солодке"

до дорослої дівчини, дівки,

у якої вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні

— слово "сіяти", яке має значення

"кидати зерно, насіння звичайно в оброблену землю, 

певним способом розтрушуючи, розсипаючи його", 

є загадкою слова "засівати", яке має значення 

"з'являючись, виростаючи на шкірі, покривати її 

– про вуса, бороду, веснянки", 

на підставі збігу спільної ознаки в обох цих словах

– схожого звучання обох слів: 

як слово "сіяти"

звучить подібно до слова "засівати", 

так і слово "засівати" 

звучить подібно до слова "сіяти" – 

відгадкою такої загадки-слова 

є слово "засівати", 

поява волосся на лобку дорослої дівчини, дівки, —

у якої волосся на лобку уже багато, 

як посіяних макових зерняток,

у якої волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у якої відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у якої відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у якої відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

— слово "їсти", яке має значення "споживати їжу",

є загадкою слова, яке не вимовляють у присутності дітей,

яке має значення "здійснювати злягання",

на підставі збігу спільної ознаки в обох цих словах

– схожого звучання обох слів: як слово "їсти" звучить подібно

до слова, яке не вимовляють у присутності дітей,

із значенням "здійснювати злягання",

так і слово, яке не вимовляють у присутності дітей,

із значенням "здійснювати злягання",

звучить подібно до слова "їсти" –

відгадкою такої загадки-слова

є слово, яке не вимовляють у присутності дітей,

із значенням "здійснювати злягання",

перше злягання молодих, яке буде можливим

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори, —

коли буде можливим перше злягання молодих, 

те, що найсолодше за все на світі, 

як макові зернятка)

до одного із трьох старостів, до парубка,

який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка,

творить загадку про одного із трьох старостів,

про парубка, який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

та про себе, яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходів разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка:

як ти, соловейку, буваєш у вишневому садку,

як ти, соловейку, сідаєш на вишневу гілку,

як ти, соловейку, бачиш, як навесні сіють мак,

як ти, соловейку, бачиш те, що найдрібніше за все на світі,

як ти, соловейку, бачиш те, чого ніхто не бачить,

щоб так і один із трьох старостів, парубок,

який зустрічається на вулиці

із дівчиною, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка –

відгадкою такої загадки

є один із трьох старостів, парубок,

який зустрічається на вулиці

із дівчиною, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка –

ти, соловейку, – сватко.

Соловейку, соловейку,

ти загадуєш загадку про самого себе за ознаками:

той, хто буває у вишневому садку, 

той, хто сідає на вишневу гілку, 

той, хто бачить, як навесні сіють мак – 

відгадкою такої загадки ти – 

сам увесь;

дівчина, прикладаючи твої ознаки

"бути тим, хто буває у вишневому садку",

"бути тим, хто сідає на вишневу гілку",

"бути тим, хто бачить, як навесні сіють мак"

до одного із трьох старостів, до парубка,

який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї не тільки вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї не тільки волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї не тільки волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка,

але дівчина ще й вишиває два рушники старостам,

але дівчина ще й вишиває хусточку парубкові –

вибирає гарні узори

та вишиває їх "солов'їними вічками"

(вишивання "солов'їні вічка", яке має значення

"особлива техніка вишивання",

є загадкою вишиваного "соловейка", який має значення

"вишитий маленький перелітний корисний птах родини

горобиних з сірим оперенням, самець якого

чудово співає, особливо в період гніздування",

на підставі того, що вишивання "солов'їні вічка"

є частиною стосовно цілого вишиваного "соловейка":

як вишивання "солов'їні вічка"

є частиною стосовно цілого вишиваного "соловейка",

так і вишиваний "соловейко"

є цілим стосовно частини

вишивання "солов'їні вічка" –

відгадкою такої вишиваної загадки

є вишиваний "соловейко";

вишиваний "соловейко", який має значення 

"вишитий маленький перелітний корисний птах родини 

горобиних з сірим оперенням, самець якого 

чудово співає, особливо в період гніздування" 

є загадкою соловейка, який має значення 

"маленький перелітний корисний птах родини

горобиних з сірим оперенням, самець якого

чудово співає, особливо в період гніздування"

на підставі спільної назви:

як вишиваний "соловейко" називається словом соловейко,

так і соловейко називається словом соловейко –

відгадкою такої вишиваної загадки

є соловейко;

соловейко, який має ознаку

"бути тим, хто є пташкою маленькою"

є загадкою одного із трьох старостів,

парубка, якого дівчина кохає,

парубка, якого дівчина називає "миленький",

на підставі збігу спільної ознаки,

схожого звучання обох цих слів:

як слово "маленький"

звучить подібно до слова "миленький",

так і слово "миленький"

звучить подібно до слова "маленький" –

відгадкою такої загадки

є парубок, якого дівчина кохає,

парубок, якого дівчина називає

соловейко);

дівчина, яка вишиває два рушники старостам,

дівчина, яка вишиває хусточку парубкові,

прикладаючи твої, соловейку, ознаки

"бути тим, хто буває у вишневому садку",

"бути тим, хто сідає на вишневу гілку",

"бути тим, хто бачить, як навесні сіють мак"

до одного із трьох старостів, до парубка,

який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідає разом зі  своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

вона вже вишиває два рушники старостам,

вона вже вишиває хусточку парубкові –

вибирає гарні узори

та вишиває їх "солов'їними вічками",

творить загадку про одного із трьох старостів,

про нарубка, який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

та про себе, яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

вона вже вишиває два рушники старостам,

вона вже вишиває хусточку парубкові –

вибирає гарні узори

та вишиває їх "солов'їними вічками":

як ти, соловейку, буваєш у вишневому садку,

як ти, соловейку, сідаєш на вишневу гілку,

як ти, соловейку, бачиш, як навесні сіють мак,

як ти, соловейку, бачиш те, що найдрібніше за все на світі,

як ти, соловейку, бачиш те, чого ніхто не бачить,

щоб так і один із трьох старостів, парубок,

який зустрічається на вулиці

із дівчиною, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка: 

вона вже вишиває два рушники старостам,

вона вже вишиває хусточку парубкові –

вибирає гарні узори

та вишиває їх "солов'їними вічками" –

відгадкою такої загадки

є один із трьох старостів, парубок,

який зустрічається на вулиці

із дівчиною, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка,

вона вже вишиває два рушники старостам,

вона вже вишиває хусточку парубкові –

вибирає гарні узори

та вишиває їх "солов'їними вічками" –

ти, соловейку, – сватко.

Соловейку, соловейку,

ти загадуєш загадку про самого себе за ознаками:

той, хто буває у вишневому садку,

той, хто сідає на вишневу гілку,

той, хто бачить, як навесні сіють мак:

як орють на мак,

як скородять на мак,

як засівають мак,

як сходить мак,

як росте мак,

як полють мак,

як сапають мак,

як зеленіє мак,

як розцвітає мак,

як одцвітає мак,

як поспіває мак,

як жнуть мак,

як в'яжуть мак,

як складають мак,

як возять мак,

як молотять мак,

як віють мак,

як продають мак,

як труть мак,

як їдять мак –

відгадкою такої загадки

ти – сам увесь;

дівчина, прикладаючи твої ознаки

"бути тим, хто буває у вишневому садку",

"бути тим, хто сідає на вишневу гілку",

"бути тим, хто бачить, як навесні сіють мак"

до одного із трьох старостів, до парубка,

який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї не тільки вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї не тільки волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї не тільки волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка,

вона не тільки вже вишиває два рушники старостам,

вона не тільки вже вишиває хусточку парубкові –

вибирає гарні узори

та вишиває їх "солов'їними вічками",

але вона також поводить себе належно Звичаю:

як мак вирощують і роблять все у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори:

як орють на мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як скородять на мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як засівають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як сходить мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як росте мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як полють мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як сапають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як зеленіє мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як розцвітає мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як одцвітає мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як поспіває мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю – 

береже свою незайманість до весільної комори;

як жнуть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як в'яжуть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як складають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як возять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як молотять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як віють мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як продають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як труть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як їдять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

коли у неї буде відібрана незайманість,

творить загадку про одного із трьох старостів,

про парубка, який зустрічається на вулиці

із нею, яка уже ходить у вінку,

та про себе, яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї не тільки вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї не тільки волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї не тільки волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки після звичайної весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих,

те, що найсолодше за все на світі,

як макові зернятка,

вона не тільки вже вишиває два рушники старостам,

вона не тільки вже вишиває хусточку парубкові –

вибирає гарні узори

та вишиває їх "солов'їними вічками",

але вона також поводить себе належно Звичаю:

як мак вирощують і роблять усе у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори:

як орють на мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як скородять на мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як засівають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як сходить мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як росте мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як полють мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як сапають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як зеленіє мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як розцвітає мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як одцвітає мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як поспіває мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як жнуть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як в'яжуть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як складають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як возять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як молотять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як віють мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як продають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як труть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як їдять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

коли у неї буде відібрана незайманість:

як ти, соловейку, буваєш у вишневому садку,

як ти, соловейку, сідаєш на вишневу гілку,

як ти, соловейку, бачиш, як навесні сіють мак,

щоб так і один із трьох старостів, парубок,

який зустрічається на вулиці

із дівчиною, яка уже ходить у вінку,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

приходив разом зі своїми старостами

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів,

парубок, уже сватав її,

сідав разом зі своїми старостами

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати,

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка:

у неї не тільки вже засіялося волосся на лобку,

як сіють мак навесні,

у неї не тільки волосся на лобку уже багато,

як посіяних макових зерняток,

у неї не тільки волосся на лобку чорного забарвлення,

як посіяні макові зернятка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як розквітла маківка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

те, що найдорожче за все на світі,

як золота макова головка,

у неї не тільки відтепер є незайманість,

яка буде відібрана

тільки після звичайного сватання,

тільки під час звичайної весільної комори, 

коли буде можливим перше злягання молодих, 

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих, 

те, що найсолодше за все на світі, 

як макові зернятка,

вона не тільки вже вишиває два рушники старостам, 

вона не тільки вже вишиває хусточку парубкові – 

вибирає гарні узори 

та вишиває їх "солов'їними вічками", 

але вона також поводить себе належно Звичаю: 

як мак вирощують і роблять все у належну пору, 

так і дівчина поводить себе належно Звичаю – 

береже свою незайманість до весільної комори: 

як орють на мак у належну пору, 

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як скородять на мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як засівають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як сходить мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як росте мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як полють мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як сапають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як зеленіє мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як розцвітає мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як одцвітає мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як поспіває мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як жнуть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як в'яжуть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як складають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як возять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як молотять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як віють мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як продають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як труть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як їдять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю – 

береже свою незайманість до весільної комори, 

коли буде можливим перше злягання молодих, 

коли у неї буде відібрана незайманість – 

відгадкою такої загадки 

є один із трьох старостів, парубок, 

який зустрічається на вулиці 

із дівчиною, яка уже ходить у вінку, 

та яка хоче, щоб один із трьох старостів, 

парубок, уже сватав її, 

приходив разом зі своїми старостами 

до її хати,

та яка хоче, щоб один із трьох старостів, 

парубок, уже сватав її, 

сідав разом зі своїми старостами 

у її хаті,

коли прийде із старостами її сватати, 

бо вона вже, бач, доросла дівчина, дівка: 

у неї не тільки вже засіялося волосся на лобку, 

як сіють мак навесні,

у неї не тільки волосся на лобку уже багато, 

як посіяних макових зерняток,

у неї не тільки волосся на лобку чорного забарвлення, 

як посіяні макові зернятка, 

у неї не тільки відтепер є незайманість, 

те, що найкрасивіше за все на світі, 

як розквітла маківка, 

у неї не тільки відтепер є незайманість, 

те, що найдорожче за все на світі, 

як золота макова головка, 

у неї не тільки відтепер є незайманість, 

яка буде відібрана 

тільки після звичайного сватання, 

тільки під час звичайної весільної комори, 

коли буде можливим перше злягання молодих, 

як їдять мак,

коли буде можливим перше злягання молодих, 

те, що найсолодше за все на світі, 

як макові зернятка,

вона не тільки вже вишиває два рушники старостам, 

вона не тільки вже вишиває хусточку парубкові – 

вибирає гарні узори 

та вишиває їх "солов'їними вічками", 

але вона також поводить себе належно Звичаю: 

як мак вирощують і роблять все у належну пору, 

так і дівчина поводить себе належно Звичаю – 

береже свою незайманість до весільної комори: 

як орють на мак у належну пору, 

так і дівчина поводить себе належно Звичаю – 

береже свою незайманість до весільної комори; 

як скородять на мак у належну пору, 

так і дівчина поводить себе належно Звичаю – 

береже свою незайманість до весільної комори; 

як засівають мак у належну пору, 

так і дівчина поводить себе належно Звичаю, 

так і дівчина робить усе по Правді – 

береже свою незайманість до весільної комори; 

як сходить мак у належну пору, 

так і дівчина поводить себе належно Звичаю – 

береже свою незайманість до весільної комори; 

як росте мак у належну пору, 

так і дівчина поводить себе належно Звичаю – 

береже свою незайманість до весільної комори; 

як полють мак у належну пору, 

так і дівчина поводить себе належно Звичаю – 

береже свою незайманість до весільної комори;

як сапають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як зеленіє мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як розцвітає мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як одцвітає мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як поспіває мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як жнуть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як в'яжуть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як складають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як возять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як молотять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як віють мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як продають мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як труть мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори;

як їдять мак у належну пору,

так і дівчина поводить себе належно Звичаю –

береже свою незайманість до весільної комори,

коли буде можливим перше злягання молодих,

коли у неї буде відібрана незайманість, –

ти, соловейку, – сватко!

жовтень 2002
УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

ЗІРКА ПАДАЄ З НЕБА – 

ЦЕ ВІДЬМА ЗНІМАЄ З НЕБА ЗІРКУ

І ХОВАЄ ЇЇ У ГЛЕЧИК

Зірка падає з неба – 

це відьма знімає з неба зірку

і ховає її у глечик.

Догадка:

зірка, самосвітне небесне тіло,

загадка дівочої незайманості, невиявленого червцю,

у дорослої дівчини, дівки,

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що найкрасивіше за все на світі":

зірка, самосвітне небесне тіло,

найкрасивіша за все на світі

і дівоча незайманість, невиявлений червець,

у дорослої дівчини, дівки,

найкрасивіший за все на світі,

як зірка, самосвітне небесне тіло,

найкрасивіша за все на світі,

так і дівоча незайманість, невиявлений червець,

у дорослої дівчини, дівки,

найкрасивіший за все на світі.

Зірка падає з неба – 

це відьма знімає з неба зірку

і ховає її у глечик.

Догадка:

відьма – 

загадка слова "відміняти"

на підставі внутрішньої форми слова:

внутрішньою формою слова "відьма"

є слово "відміняти".

Зірка падає з неба – 

це відьма знімає з неба зірку

і ховає її у глечик.

Догадка:

відьма – 

загадка слова "відміняти"

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

слово "відьма"

звучить подібно до слова "відміняти"

і слово "відміняти"

звучить подібно до слова "відьма",

як слово "відьма"

звучить подібно до слова "відміняти",

так і слово "відміняти"

звучить подібно до слова "відьма".

Зірка падає з неба – 

це відьма знімає з неба зірку

і ховає її у глечик.

Догадка:

відьма – 

загадка великих геніталій дівчини

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що відміняє":

відьма має внутрішню форму "відміняти"

і великі геніталії дівчини

відміняють підлітка, півдівку,

на велику дівчину, дівку,

як відьма має внутрішню форму "відміняти",

так і великі геніталії дівчини

відміняють підлітка, півдівку,

на велику дівчину, дівку.

Зірка падає з неба – 

це відьма знімає з неба зірку

і ховає її у глечик.

Догадка:

відьма – 

загадка дорослих геніталій дорослої дівчини, дівки, 

за ознакою

"бути тим, що велике":

відьма велика,

бо знімає з неба зірку,

і дорослі геніталії дорослої дівчини, дівки, великі,

бо тільки тепер актуалізується її незайманість,

невиявлений червець,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як відьма велика,

бо знімає з неба зірку,

так і дорослі геніталії дорослої дівчини, дівки, великі,

бо тільки тепер актуалізується її незайманість,

невиявлений червець,

те, що найкрасивіше за все на свті.

Зірка падає з неба – 

це відьма знімає з неба зірку

і ховає її у глечик.

Догадка:

слово "великий", 

значний за розмірами, – 

загадка слова "великий", 

який вийшов з дитячого віку, дорослий,

на підставі збігу спільної ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

слово "великий", 

значний за розмірами,

звучить подібно до слова "великий",

який вийшов з дитячого віку, дорослий,

і слово "великий", 

який вийшов з дитячого віку, дорослий,

звучить подібно до слова "великий",

значний за розмірами,

як слово "великий", 

значний за розмірами,

звучить подібно до слова "великий",

який вийшов з дитячого віку, дорослий,

так і слово "великий", 

який вийшов з дитячого віку, дорослий,

звучить подібно до слова "великий",

значний за розмірами.

Зірка падає з неба – 

це відьма знімає з неба зірку

і ховає її у глечик.

Догадка:

відьма – 

загадка дівчини на її переході від півдівки до дівки,

коли у неї актуалізується її незайманість,

невиявлений червець,

те, що найкрасивіше за все на світі,

на підставі заміни цілого її частиною:

дівка може заміняти свою частину, вагіну,

і вагіна може заміняти своє ціле, дівку,

як дівка може заміняти свою частину, вагіну,

так і вагіна може заміняти своє ціле, дівку.

Зірка падає з неба – 

це відьма знімає з неба зірку

і ховає її у глечик.

Догадка:

вираз "знімати з неба" –

загадка актуалізації дівочої незайманості, 

невиявленого червцю,

того, що найкрасивіше за все на світі,

у дорослої дівчини, дівки, за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

вираз "знімати з неба",

бути таким великим зростом,

що зможеш дістати до неба

і здійняти зірку,

самосвітне небесне тіло,

звучить подібно до виразу "знімати з неба",

діставатися кому-небудь легко, без зусиль,

як актуалізується дівоча незайманість,

невиявлений червець,

те, що найкрасивіше за все на світі,

у дорослої дівчини, дівки,

і вираз "знімати з неба", 

діставатися кому-небудь легко, без зусиль, 

як актуалізується дівоча незайманість,

невиявлений червець,

те, що найкрасивіше за все на світі,

у дорослої дівчини, дівки,

звучить подібно до виразу "знімати з неба",

бути таким великим зростом,

що зможеш дістати до неба

і здійняти зірку,

самосвітне небесне тіло,

як вираз "знімати з неба",

бути таким великим зростом,

що зможеш дістати до неба

і здійняти зірку,

самосвітне небесне тіло,

звучить подібно до виразу "знімати з неба",

що означає діставатися кому-небудь легко, без зусиль,

як актуалізується дівоча незайманість,

невиявлений червець,

те, що найкрасивіше за все на світі,

у дорослої дівчини, дівки,

так і вираз "знімати з неба", 

діставатися кому-небудь легко, без зусиль, 

як актуалізується дівоча незайманість,

невиявлений червець,

те, що найкрасивіше за все на світі,

у дорослої дівчини, дівки,

звучить подібно до виразу "знімати з неба",

бути таким великим зростом,

що зможеш дістати до неба

і здійняти зірку,

самосвітне небесне тіло.

Зірка падає з неба – 

це відьма знімає з неба зірку

і ховає її у глечик.

Догадка:

глечик – 

загадка дівочої вагіни

на підставі збігу спільної ознаки

"бути тим, у чому може щось міститися":

у глечику 

можуть міститися різні речовини і речі

і у дівочій вагіні

міститься актуалізована дівоча незайманість,

невиявлений червець,

те, що найкрасивіше за все на світі,

як у глечику 

можуть міститися різні речовини і речі,

так і у дівочій вагіні

міститься актуалізована дівоча незайманість,

невиявлений червець,

те, що найкрасивіше за все на світі.

Дівчино,

ти іще вчора не була відьмою,

ти іще вчора півдівкою хотіла зняти зірку,

ти іще вчора хотіла зняти зірку із неба,

ти іще вчора хотіла зняти зірку із неба

та сховати її у глечик,

ти ставала навшпиньки, 

але зірки не дістала, бо мала іще,

бо іще не відьма, 

ти вибігала на погріб,

але зірки не дістала, бо мала іще,

бо іще не відьма,

ти злазила на яблуньку,

але зірки не дістала, бо мала іще,

бо іще не відьма,

ти сходила на найвищий щабель на драбині,

але зірки не дістала, бо мала іще, 

бо іще не відьма,

ти вибиралася до комина на хаті, ніби щоб побілити його,

але зірки не дістала, бо мала іще,

бо іще не відьма.

Дівчино,

ти вчора була мала,

тому, що не робила, дістати зірку із неба не могла:

ти не могла дістати зірку із неба, ніби тому, що високо,

а хоч і дістала б, то не зняла, ніби тому, що печеться,

а хоч і зняла б, то не сховала, бо не мала глечика під рукою – 

ти вчора не була відьмою.

Дівчино,

мати усе бачила, хоч і з хати не виходила,

як тобі півдівкою не вдавалося зняти зірку із неба

та сховати її у глечик, 

тож втішає тебе тихенько:

"Виростеш велика – тоді дістанеш".

Дівчино,

ти сьогодні уже виросла,

ти – сьогодні уже дівка,

ти – сьогодні уже велика,

ти – сьогодні – відьма,

ти сьогодні дістаєш зірку:

ти припадеш до землі нижче трави – 

та так і ухопиш зірку із неба

і в глечик сховаєш,

бо ти велика уже,

бо ти – відьма,

ти станеш у городчику поміж квітів – 

та так і ухопиш зірку із неба

і в глечик сховаєш.

бо ти велика уже,

бо ти – відьма,

ти нагнешся по яблуко під яблунькою – 

та так і ухопиш зірку із неба

і в глечик сховаєш,

бо ти велика уже, бо ти – відьма,

ти станеш на коліна, ніби примазувати долівку –

та так і ухопиш зірку із неба

і в глечик сховаєш,

бо ти велика уже,

бо ти – відьма.

Ти – сьогодні уже велика,

тому можеш нічого не робити, а зірку із неба дістанеш:

ти дістанеш зірку із неба, як би високо вона не була,

ти знімеш зірку із неба, як би вона не пеклася,

ти сховаєш зірку із неба, бо маєш глечик під рукою,

бо ти сьогодні – відьма.

Дівчино, мати усе бачить, хоч і з хати не виходить,

як тобі на цей раз дівкою вдається зняти зірку із неба

та сховати її в глечик,

тож вітає тебе тихенько:

"Виросла уже велика – пора на вулицю ходити".

Дівчино,

ти сьогодні уже виросла,

ти – сьогодні уже дівка,

ти – сьогодні уже велика,

ти сьогодні дістаєш зірку із неба і в глечик її ховаєш,

ти сьогодні – 

відьма,

вчора ти не була відьмою – 

бо ти була півдівкою, 

завтра ти не будеш відьмою – 

ти будеш дівкою, 

а сьогодні

ти – відьма.

березень 2005

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

ГОРОБЕЦЬ – 

ЦЕ СЛАВНИЙ МОЛОДЕЦЬ



І

Горобче, горобче,

ти твориш загадку про самого себе

за ознакою,

за ознакою-догадкою

"бути тим, хто не ходить по землі, а плигає, наче зв'язаний",

"бути тим, хто не ходить по землі, а плигає, наче спутаний" – 

відгадкою такої загадки

ти, горобче, – сам увесь, бо

ти як пересуваєшся по землі,

то не переставляєш свої ніжки, 

а плигаєш відразу обома ніжками,

наче ти зв'язаний,

наче ти спутаний.



ІІ

Горобче, горобче,

ти твориш загадку про коня на ночлігах

за ознакою,

за ознакою-догадкою

"бути тим, хто не ходить по землі, а плигає, наче зв'язаний",

"бути тим, хто не ходить по землі, а плигає, наче спутаний":

ти ходиш, наче зв'язаний, 

і кінь на ночлігах ходить із зв'язаними передніми ногами,

ти ходиш, наче спутаний,

і кінь на ночлігах ходить із спутаними передніми ногами;

як ти ходиш, наче зв'язаний,

так і кінь на ночлігах ходить із зв'язаними передніми ногами,

як ти ходиш, наче спутаний,

так і кінь на ночлігах ходить із спутаними передніми ногами – 

відгадкою такої загадки

є кінь на ночлігах, 

який не ходить по землі, переставляючи передні ноги,

а який плигає відразу обома передніми ногами,

бо вони у нього зв'язані,

бо вони у нього спутані.

Кінь творить загадку 

про частину парубка на вечорницях, його фалос,

за ознакою,

за ознакою-догадкою

"бути тим, хто посередині":

кінь під вершником знаходить посередині, між ногами,

і фалос парубка знаходиться посередині, між ногами, 

як кінь під вершником знаходиться посередині, між ногами,

так і фалос парубка знаходиться посередині, між ногами, –

відгадкою такої загадки 

є фалос парубка, який знаходиться посередині, між ногами.

Кінь творить загадку

про парубка на вечорницях

за заміною – ціле замість частини.

Кінь на ночлігах творить загадку

про парубка на вечорницях

за ознакою,

за ознакою-догадкою 

"бути тим, хто зв'язаний",

"бути тим, хто спутаний":

кінь на ночлігах ходить із зв'язаними передніми ногами

і парубок на вечорницях  зв'язаний по руках і ногах,

у коня на ночлігах спутані передні ноги

і у парубка на вечорницях спутані руки й ноги,

як кінь на ночлігах ходить із зв'язаними передніми ногами,

так і парубок на вечорницях зв'язаний по руках і ногах,

як у коня на ночлігах спутані передні ноги,

так і у парубка на вечорницях спутані руки й ноги –

відгадкою такої загадки

є парубок на вечорницях,

який зв'язаний по руках і ногах

(парубок на вечорницях,

який зв'язаний по руках і ногах –

це небулиця-загадка, відгадка якої означає

те, що парубок на вечорницях 

позбавлений можливості вільно діяти, тобто

те, що парубок на вечорницях  

за звичаєм не сміє дефлорувати дівчину),

є парубок на вечорницях,

у якого спутані руки й ноги

(парубок на вечорницях,

у якого спутані руки й ноги – 

це небулиця-загадка, відгадка якої означає

те, що парубок на вечорницях 

не має змоги вільно діяти, 

його дії сковані, 

йому заважають, тобто

те, що парубок на вечорницях

за звичаєм не сміє дефлорувати дівчину).

Горобче, горобче,

ти твориш загадку про парубка на вечорницях

за ознакою,

за ознакою-догадкою

"бути тим, хто не ходить по землі, а плигає, наче зв'язаний",

"бути тим, хто не ходить по землі, а плигає, наче спутаний":

ти не ходиш по землі, переставляючи ніжки,

ти плигаєш відразу обома ніжками, наче вони зв'язані,

і парубок на вечорницях зв'язаний по руках і ногах,

ти не ходиш по землі, переставляючи ніжки,

ти плигаєш відразу обома ніжками, наче вони спутані,

і у парубка на вечорницях спутані руки й ноги, 

як ти не ходиш по землі, переставляючи ніжки,

а плигаєш відразу обома ніжками, наче вони зв'язані,

так і парубок на вечорницях зв'язаний по руках і ногах,

як ти не ходиш по землі, переставляючи ніжки,

а плигаєш відразу обома ніжками, наче вони спутані,

так і у парубка на вечорницях спутані руки й ноги – 

відгадкою такої загадки

є парубок на вечорницях,

який зв'язаний по руках і ногах

(парубок на вечорницях,

який зв'язаний по руках і ногах – 

це небулиця-загадка,

відгадка якої означає 

те, що парубок на вечорницях

позбавлений можливості вільно діяти, тобто

те, що парубок на вечорницях

за звичаєм не сміє дефлорувати дівчину),

є парубок на вечорницях,

у якого спутані руки й ноги

(парубок на вечорницях,

у якого спутані руки й ноги –

це небулиця-загадка,

відгадка якої означає

те, що парубок на вечоринцях

не має змоги вільно діяти,

його дії сковані,

йому заважають, тобто

те, що парубок на вечорницях

за звичаєм не сміє дефлорувати дівчину),

який за звичаєм не сміє дефлорувати дівчину,

ти – горобець, 

ти – славний молодець!

червень 2005 р.

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

НА ТРІЙЦЮ ХАТУ І ПОДВІР'Я ЗАМАЮВАНО УСЯКИМ ЗІЛЛЯМ

І НЕОДМІННО ГІЛКАМИ ЧОРНОКЛЕНУ

Клене, клене,

чорноклене,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто розквітає на початку літа,

хто цвіте запахущим квітом,

хто має запахущий дух" –

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми творимо загадку

про свято Трійці,

про Зелену неділю,

про Духів день

на підставі збігу ознаки,

на підставі збігу ознаки-догадки,

"бути тим, що звучить однаково":

пахощі розквітлих квітів

ми називаємо словом "дух"

і свято Трійці, 

Зелену неділю 

ми називаємо днем святого Духа,

як пахощі розквітлих квітів

ми називаємо словом "дух",

так і свято Трійці, 

Зелену неділю

ми називаємо днем святого Духа –

відгадкою такої загадки

є свято Трійці,

Зеленої неділі,

день святого Духа:

у цей день наша хата

та наше подвір'я замаяне

твоїми, клене, чорноклене, гілками

із запахущим квітом.

На свято Трійці,

у Зелену неділю,

у день святого Духа

ми замаюємо

нашу хату та наше подвір'я

твоїми, клене, чорноклене, гілками

із запахущим квітом

та іще й чебрецем

(догадка:

чебрець –

загадка клена, чорноклена,

який розквітає на початку літа,

який цвіте запахущим квітом,

який має запахущий дух,

на підставі збігу спільної ознаки

"бути тим, хто розквітає на початку літа,

хто цвіте запахущим квітом,

хто має запахущий дух":

клен, чорноклен розквітає на початку літа

і чебрець розквітає на початку літа,

клен, чорноклен цвіте запахущим квітом

і чебрець цвіте запахущим квітом,

клен, чорноклен має запахущий дух

і чебрець має запахущий дух,

як клен, чорноклен розквітає на початку літа,

так і чебрець розквітає на початку літа,

як клен, чорноклен цвіте запахущим квітом,

так і чебрець цвіте запахущим квітом,

як клен має запахущий дух,

так і чебрець має запахущий дух –

відгадкою такої загадки

є чебрець,

який розквітає на початку літа,

який цвіте запахущим квітом,

який має запахущий дух).

На свято Трійці,

у Зелену неділю,

у день святого Духа

ми замаюємо нашу хату та наше подвір'я

твоїми, клене, чорноклене,

гілками

із запахущим квітом,

чебрецем

із запахущим квітом

та усяким зіллям

(догадка:

усяке зілля –

загадка клена, чорноклена та чебрецю

на підставі збігу спільної ознаки

"бути тим, що зелене":

клен, чорноклен на початку літа розпускає зелене листя,

чебрець на початку літа розпускає зелене листя

і усяке зілля на початку літа розпускає зелене листя,

як клен, чорноклен на початку літа розпускає листя,

так і усяке зілля на початку літа розпускає зелене листя,

як чебрець на початку літа розпускає зелене листя,

так і усяке зілля на початку літа розпускає зелене листя –

відгадкою такої загадки

є усяке зілля,

яке на початку літа розпускає зелене листя).

Клене, клене,

чорноклене,

будь деревцем,

що розквітає на початку літа,

що цвіте запахущим квітом,

що має запахущий дух,

щоб ми за цими ознаками,

щоб ми за цими ознаками-догадками,

розпізнавали тебе поміж інших дерев,

та на свято Трійці,

у Зелену неділю,

 у день святого Духа

нашу хату та наше подвір'я

замаювали твоїми, клене, чорноклене, гілками

із запахущим квітом.

Клене, клене, 

чорноклене,

будь деревцем,

що розквітає на початку літа,

що цвіте запахущим квітом,

що має запахущий дух,

щоб ми за збігом цих ознак,

щоб ми за збігом цих ознак-догадок,

розгадували загадку чебрецю

та на свято Трійці,

у Зелену неділю,

у день святого Духа

нашу хату та наше подвір'я

замаювали твоїми, клене, чорноклене, гілками

із запахущим квітом,

замаювали чебрецем

із запахущим квітом.

Клене, клене,

чорноклене,

будь деревцем,

що зелене,

що на початку літа розпускає зелене листя,

щоб ми за збігом цих ознак,

щоб ми за збігом цих ознак-догадок,

розгадували загадку усякого зілля

та на свято Трійці,

у Зелену неділю,

у день святого Духа

нашу хату та наше подвір'я

замаювали твоїми, клене, чорноклене, гілками

із розпущеним зеленим листям,

замаювали чебрецем

із розпущеним зеленим листям,

замаювали усяким зіллям

із розпущеним зеленим листям,

щоб ми кожного року пригадували собі,

як на п'ятдесятий день від Великодня

зійшов на апостолів Христових

Дух святий

у вигляді вогняних язиків,

і після цього отримали вони

дар розуміння інших мов

і, проповідуючи слово Боже,

розійшлися по світу;

щоб ми кожного року святкували

диво однакового звучання

нашого слова "дух",

яким ми називаємо пахощі розквітлих квітів,

і дня святого Духа,

яким ми називаємо свято Трійці, Зелену неділю,

щоб ми свідчили перед усім світом,

щоб ми свідчили перед Богом:

ми – християни,

ми – українці,

ми вірні Богові й Україні.

червень 2007

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

КРАСНА ДІВКА – 

ЦЕ СУЗІР'Я ДІВИ

І

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око":

ти – та, на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми тебе загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем:

ти – красна дівка – 

відгадкою такої загадки-імені

ти, дівко, – сама уся,

на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око.

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації)":

ти – та, хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації) – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми тебе загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем:

ти – красна дівка – 

відгадкою такої загадки-імені

ти, дівко, – сама уся,

на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око,

хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації).

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку, 

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі":

ти – та, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми тебе загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем:

ти – красна дівка – 

відгадкою такої загадки-імені

ти, дівко, – сама уся,

на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око,

хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі.

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі сім літ":

ти – та, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі сім літ – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми тебе загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем:

ти – красна дівка – 

відгадкою такої загадки-імені

ти, дівко, – сама уся,

на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око,

хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі,

хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі сім літ.

ІІ

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око" –

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем

красна дівка

сузір'я Діви,

яке складається із семи зірок:

одна зірка красна, як фіалки,

друга зірка красна, як барвінок,

третя зірка красна, як м'ята, 

четверта зірка красна, як рута,

п'ята зірка красна, як чорнобривці,

шоста зірка красна, як мак,

сьома зірка красна, як жоржина – 

на тебе парубкові можна тільки дивитися,

ти парубкові тільки милуєш око,

і на сузір'я ми дивимося,

і сузір'я милує нам око,

як на тебе парубкові можна тільки дивитися,

як ти парубкові тільки милуєш око,

так і на сузір'я ми дивимося,

так і сузір'я милує нам око – 

відгадкою такої загадки-імені

є сузір'я Діви,

яке складається із семи зірок:

одна зірка красна, як фіалки,

друга зірка красна, як барвінок,

третя зірка красна, як м'ята,

четверта зірка красна, як рута,

п'ята зірка красна, як чорнобривці,

шоста зірка красна, як мак,

сьома зірка красна, як жоржина,

на яке ми дивимося,

яке милує нам око.

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації)" – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем

красна дівка

сузір'я Діви,

яке складається із семи зірок:

одна зірка красна, як фіалки,

друга зірка красна, як барвінок,

третя зірка красна, як м'ята,

четверта зірка красна, як рута, 

п'ята зірка красна, як чорнобривці,

шоста зірка красна, як мак,

сьома зірка красна, як жоржина – 

ти маєш красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

і сузір'я має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

як ти маєш красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

так і сузір'я має красу, 

що найкрасивіша за все на світі – 

відгадкою такої загадки-імені

є сузір'я Діви,

яке складається із семи зірок:

одна зірка красна, як фіалки,

друга зірка красна, як барвінок,

третя зірка красна, як м'ята,

четверта зірка красна, як рута,

п'ята зірка красна, як чорнобривці,

шоста зірка красна, як мак,

сьома зірка красна, як жоржина,

на яке ми дивимося,

яке милує нам око,

яке має красу,

що найкрасивіша за все на світі.

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації)

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі" – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем

красна дівка

сузір'я Діви,

яке складається із семи зірок:

одна зірка красна, як фіалки,

друга зірка красна, як барвінок,

третя зірка красна, як м'ята,

четверта зірка красна, як рута,

п'ята зірка красна, як чорнобривці,

шоста зірка красна, як мак,

сьома зірка красна, як жоржина – 

ти держиш свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі,

і сузір'я,

яке має красу,

яка найкрасивіша за все на світі,

тримає свої зірки укупі,

як ти держиш свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі,

так і сузір'я,

яке має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

тримає свої зірки укупі – 

відгадкою такої загадки-імені

є сузір'я Діви,

яке складається із семи зірок:

одна зірка красна, як фіалки,

друга зірка красна, як барвінок,

третя зірка красна, як м'ята,

четверта зірка красна, як рута,

п'ята зірка красна, як чорнобривці,

шоста зірка красна, як мак,

сьома зірка красна, як жоржина,

на яке ми дивимося,

яке милує нам око,

яке має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

яке має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

яке тримає свої зірки укупі.

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі сім літ – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем

красна дівка

сузір'я Діви,

яке складається із семи зірок:

одна зірка красна, як фіалка,

друга зірка красна, як барвінок,

третя зірка красна, як м'ята,

четверта зірка красна, як рута,

п'ята зірка красна, як чорнобривці,

шоста зірка красна, як мак,

сьома зірка красна, як жоржина – 

ти держиш свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори, 

укупі сім літ,

і сузір'я,

яке має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

тримає свої зірки 

укупі числом сім,

як ти держиш свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі сім літ,

так і сузір'я,

яке має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

тримає свої зірки

укупі числом сім – 

відгадкою такої загадки-імені

є сузір'я Діви,

яке складається із семи зірок:

одна зірка красна, як фіалки,

друга зірка красна, як барвінок,

третя зірка красна, як м'ята,

четверта зірка красна, як рута, 

п'ята зірка красна, як чорнобривці,

шоста зірка красна, як мак,

сьома зірка красна, як жоржина,

на яке ми дивимося,

яке милує нам око,

яке має красу,

що найкрасивіше за все на світі,

яке має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

яке тримає свої зірки укупі,

яке має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

яке тримає свої зірки укупі числом сім.

квітень 2008

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

КРАСНА ДІВКА – 

ЦЕ ВЕСЕЛКА

І 

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око":

ти – та, на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми тебе загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем:

ти – красна дівка – 

відгадкою такої загадки-імені

ти, дівко, – сама уся,

на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око.

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації)":

ти – та, хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації) –

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми тебе загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем:

ти – красна дівка – 

відгадкою такої загадки-імені

ти, дівко, – сама уся,

на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око,

хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації).

Дівко, дівко, 

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі":

ти – та, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми тебе загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем:

ти – красна дівка – 

відгадкою такої загадки-імені

ти, дівко, – сама уся,

на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око,

хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі.

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі сім літ":

ти – та, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою.

аж до весільної комори,

укупі сім літ – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми тебе загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем:

ти – красна дівка – 

відгадкою такої загадки-імені

ти, дівко, – сама уся,

на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око,

хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою, 

аж до весільної комори,

укупі,

хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі сім літ.

ІІ

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, на кого парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око" – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем

красна дівка

веселку, 

яка складається із семи барв:

одна барва красна, як фіалки,

друга барва красна, як барвінок,

третя барва красна, як м'ята,

четверта барва красна, як рута,

п'ята барва красна, як чорнобривці,

шоста барва красна, як мак,

сьома барва красна, як жоржина – 

на тебе парубкові можна тільки дивитися,

ти парубкові тільки милуєш око,

і на веселку ми дивимося,

і веселка милує нам око,

як на тебе парубкові можна тільки дивитися,

як ти парубкові тільки милуєш око,

так і на веселку ми дивимося,

так і веселка милує нам око – 

відгадкою такої загадки-імені

є веселка,

яка складається із семи барв:

одна барва красна, як фіалки,

друга барва красна, як барвінок,

третя барва красна, як м'ята,

четверта барва красна, як рута,

п'ята барва красна, як чорнобривці,

шоста барва красна, як мак,

сьома барва красна, як жоржина,

на яку ми дивимося,

яка милує нам око.

Дівко, дівко, 

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто має красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації)" – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем

красна дівка

веселку,

яка складається із семи барв:

одна барва красна, як фіалки,

друга барва красна, як барвінок,

третя барва красна, як м'ята,

четверта барва красна, як рута,

п'ята барва красна, як чорнобривці,

шоста барва красна, як мак,

сьома барва красна, як жоржина – 

ти маєш красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

і веселка має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

як ти маєш красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

так і веселка має красу,

що найкрасивіша за все на світі – 

відгадкою такої загадки-імені

є веселка,

яка складається із семи барв:

одна барва красна, як фіалки,

друга барва красна, як барвінок,

третя барва красна, як м'ята,

четверта барва красна, як рута,

п'ята барва красна, як чорнобривці,

шоста барва красна, як мак,

сьома барва красна, як жоржина,

на яку ми дивимося, 

яка милує нам око,

яка має красу,

що найкрасивіша за все на світі.

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації)

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі "– 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою,

ми загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем

красна дівка

веселку,

яка складається із семи барв:

одна барва красна, як фіалки,

друга барва красна, як барвінок,

третя барва красна, як м'ята,

четверта барва красна, як рута,

п'ята барва красна, як чорнобривці,

шоста барва красна, як мак, 

сьома барва красна, як жоржина – 

ти держиш свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі,

і веселка, яка має красу,

яка найкрасивіша за все на світі,

тримає свої барви

укупі,

як ти держиш свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі,

так і веселка, яка має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

тримає свої барви

укупі – 

відгадкою такої загадки-імені

є веселка,

яка складається із семи барв:

одна барва красна, як фіалки,

друга барва красна, як барвінок,

третя барва красна, як м'ята,

четверта барва красна, як рута,

п'ята барва красна, як чорнобривці,

шоста барва красна, як мак,

сьома барва красна, як жоржина,

на яку ми дивимося,

яка милує нам око,

яка має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

яка має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

яка тримає свої барви укупі.

Дівко, дівко,

красна дівко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто держить свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі сім літ – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою, 

ми загадуємо-іменуємо

загадкою-іменем

красна дівка

веселку,

яка складається із семи барв:

одна барва красна, як фіалки,

друга барва красна, як барвінок,

третя барва красна, як м'ята,

четверта барва красна, як рута,

п'ята барва красна, як чорнобривці,

шоста барва красна, як мак,

сьома барва красна, як жоржина – 

ти держиш свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі сім літ,

і веселка,

яка має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

тримає свої барви 

укупі числом сім,

як ти держиш свою незайманість, красу,

що найкрасивіша за все на світі

(невиявлений до весільної комори червець – 

кров від дефлорації),

з часу, як стала дівкою,

аж до весільної комори,

укупі сім літ,

так і веселка,

яка має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

тримає свої барви

укупі числом сім – 

відгадкою такої загадки-імені

є веселка,

яка складається із семи барв:

одна барва красна, як фіалки,

друга барва красна, як барвінок,

третя барва красна, як м'ята,

четверта барва красна, як рута,

п'ята барва красна, як чорнобривці,

шоста барва красна, як мак, 

сьома барва красна, як жоржина,

на яку ми дивимося,

яка милує нам око,

яка має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

яка має красу, 

що найкрасивіша за все на світі,

яка тримає свої барви укупі,

яка має красу,

що найкрасивіша за все на світі,

яка тримає свої барви укупі числом сім.

квітень 2008

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

СОРОКА РАНО-ВРАНЦІ СКРЕКОЧЕ – 

ЦЕ ВОНА ЛІЧЕ ПОЧИНКИ ДОСВІТЧАНОК,

ЯКІ РОЗХОДЯТЬСЯ ПО ДОМІВКАХ

                    І

Сороко, сороко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто скрекоче,

хто подає уривчасті групи звуків,

хто подає беззмістовні групи звуків "скре-ке-ке!":

ти – та, хто скрекоче,

хто подає уривчасті групи звуків,

хто подає беззмістовні групи звуків "скре-ке-ке!" – 

За цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою

ми тебе загадуємо-називаємо

загадкою-назвою:

ти – сорока – 

відгадкою такої загадки-назви

ти, сороко, сама уся,

хто скрекоче,

хто подає уривчасті групи звуків,

хто подає беззмістовні групи звуків "скре-ке-ке!" 

                   ІІ

Сороко, сороко,

ти маєш спостережену нами ознаку,

ти маєш спостережену нами ознаку-догадку

"бути тим, хто скрекоче,

хто подає уривчасті групи звуків,

хто подає беззмістовні групи звуків "скре-ке-ке!":

ти – та, хто скрекоче,

хто подає уривчасті групи звуків,

хто подає беззмістовні групи звуків "скре-ке-ке!" – 

за цією ознакою,

за цією ознакою-догадкою

ми загадуємо нашу лічбу:

ти скрекочеш,

ти подаєш уривчасті групи звуків,

ти подаєш беззмістовні групи звуків "скре-ке-ке!"

і ми, коли щось лічимо,

то видаємо уривчасті групи звуків,

то видаємо змістовні групи звуків "раз-два-три",

як ти скрекочеш,

подаєш уривчасті групи звуків,

подаєш беззмістовні групи звуків "скре-ке-ке!",

так і ми, коли щось лічимо,

то видаємо уривчасті групи звуків,

то видаємо змістовні групи звуків "раз-два-три – 

відгадкою такої загадки

наша лічба:

видавання уривчастих груп звуків,

видавання змістовних груп звуків "раз-два-три" – 

ти, сороко, рано-вранці скрекочеш,

ти лічиш починки досвітчанок,

які розходяться по домівках.

Ти, сороко, рано-вранці скрекочеш,

ти лічиш починки досвітчанок,

які розходяться по домівках

(догадка: 

починок, пряжа, намотана на веретено,

або кількість цієї пряжі, знятої з веретена, – 

загадка гімену, дівочої пліви,

на підставі збігу спільної ознаки

"бути тим, що тонке":

починок – пряжа, намотана на веретено,

або кількість цієї пряжі, знятої з веретена – тонкий

і гімен, дівоча пліва, тонкий,

як починок – пряжа, намотана на веретено,

або кількість цієї пряжі, знятої з веретена – тонкий,

так і гімен, дівоча пліва, тонкий – 

відгадкою такої загадки

гімен, дівоча пліва, який є тонким).

Ти, сороко, рано-вранці скрекочеш,

ти лічиш починки досвітчанок,

які розходяться по домівках

(догадка:

досвітчанка, доросла дівчина, дівка,

яка уже ходить на досвітки,

де відбувається спільне ночування дівчат із парубками, –

загадка-паронім слова "дивитися"

на підставі збігу спільної ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

слово "дівка" звучить подібно до слова "дивитися"

і слово "дивитися" звучить подібно до слова "дівка",

як слово "дівка" звучить подібно до слова "дивитися",

так і слово "дивитися" звучить подібно до слова "дівка" –

відгадкою такого слова пароніму

досвітчанка, доросла дівчина, дівка,

яка уже ходить на досвітки,

де відбувається спільне ночування дівчат із парубками,

досвітчанка, доросла дівчина, дівка,

на яку парубкові можна тільки дивитися,

хто парубкові тільки милує око).

Рано-вранці виходить мати до криниці

набирати воду,

чує, як ти, сороко, скрекочеш,

як ти, сороко, подаєш уривчасті групи звуків,

як ти, сороко, подаєш беззмістовні групи звуків "скре-ке-ке!":

"Сороко, сороко,

ти не просто скрекочеш,

подаєш уривчасті групи звуків,

подаєш беззмістовні групи звуків "скре-ке-ке!",

ти лічиш,

подаєш уривчасті групи звуків,

подаєш змістовні групи звуків "раз-два-три" –

тепер я знаю,

скільки моя донечка напряла починків

на досвітках:

один починочок напряла,

як слухала парубоцькі небулиці-нісенітниці,

другий починочок напряла,

як слухала парубоцькі небулиці-казки,

третій починочок напряла,

як слухала парубоцькі небулиці-загадки,

ото тільки три починочки й напряла!"

Та хіба багато напрядеш,

коли кортить із парубками бігати, як свиня із кнуром бігає,

коли кортить із парубками битися, як кобила із жеребцем б'ється,

коли кортить із парубками ганяти, як зайчиха із зайцем ганяє,

коли кортить із парубками гонитися, як коза із цапом гониться,

коли кортить із парубками грати, як тетерка із тетерюком грає,

коли кортить із парубками гуляти, як корова із бугаєм гуляє,

коли кортить із парубками полювати, як сучка із кобелем полює,

коли кортить із парубками тикатися, як вовчиця із вовком тикається,

коли кортить із парубками ставати, як вівця із бараном стає,

коли кортить із парубками тертися, як риба навесні треться,

коли кортить із парубками топтатися, як курка із півнем топчеться – 

коли кортить із парубками за Звичаєм "у притулу" гратися:

на долівку на розстелену солому з парубком лягати,

одне одного щільно до себе притуляти,

пуп до пупа стуляти,

та й усе,

а так – щоб нічого не було!

Донечка підходить до своєї хати,

несе у приполі три починочки,

три починочки із найтоншою – шовковою – ниткою,

три починочки із найдорожчою – золотою – ниткою,

три починочки із найкрасивішою – червоною – ниткою – 

сонечко з-за гори сходить,

аж рум'янить стіни хати,

дим із коминів піднімається вгору стовпом,

аж небо стало вище,

ланцюжок у материних руках задзвенів,

аж радісно коло криниці стало,

сіно у батькових руках запахло,

аж літній лужок причувся,

сніг під ногами зарипів,

аж затанцював,

дрова у печі розгорілися,

аж тепло у хаті стало,

хліб на столі лежить,

аж сяє, як сонечко.

Сороко, сороко,

за таку добру вість – 

хай тобі золотий хвіст!

січень 2010
УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

ЯК ЗАСЕЛЯЮТЬ НОВУ ХАТУ,

ТО ПО КУТКАХ КЛАДУТЬ ВАСИЛЬКИ – 

ЩОБ У ХАТІ НАРОДЖУВАЛИСЯ ХЛОПЦІ

Як заселяють нову хату, 

то по кутках кладуть васильки –

щоб у хаті народжувалися хлопці.

Догадка:

нова хата – 

загадка-загадка входин,

вселення подружжя у новозбудовану хату, за ознакою

"бути тим, що є початком":

нова хата 

є початком існування новозбудованої хати

і входини,

вселення подружжя у новозбудовану хату,

є початком проживання у новозбудованій хаті,

як нова хата

є початком існування новозбудованої хати,

так і входини,

вселення подружжя у новозбудовану хату,

є початком проживання у новозбудованій хаті –

відгадкою такої загадки-загадки

є входини,

вселення подружжя у новозбудовану хату.

Як заселяють нову хату, 

то по кутках кладуть васильки – 

щоб у хаті народжувалися хлопці.

Догадка:

кут –

загадка-загадка входин, 

вселення подружжя у новозбудовану хату,

за ознакою

"бути тим, що є початком":

кут

є початком стіни новозбудованої хати

і входини,

вселення подружжя у новозбудовану хату,

є початком проживання у новозбудованій хаті,

як кут

є початком стіни новозбудованої хати, 

так і входини,

вселення подружжя у новозбудовану хату,

є початком проживання у новозбудованій хаті –

відгадкою такої загадки-загадки

є входини, 

вселення подружжя у новозбудовану хату.

Як заселяють нову хату,

то по кутках кладуть васильки –

щоб у хаті народжувалися хлопці.

Догадка:

васильок,

квітка засушена, запашна васильок, –

загадка-паронім парубочого імені Василь

за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

назва васильок,

квітки засушеної, запашної васильок,

звучить подібно до парубочого імені Василь

і парубоче ім'я Василь

звучить подібно до назви васильок,

квітки засушеної, запашної васильок,

як назва васильок,

квітки засушеної, запашної васильок,

звучить подібно до парубочого імені Василь,

так і парубоче ім'я Василь

звучить подібно до назви васильок,

квітки засушеної, запашної васильок – 

відгадкою такої загадки-пароніму

є парубоче ім'я Василь.

Як заселяють нову хату, 

то по кутках кладуть васильки –

щоб у хаті народжувалися хлопці.
Догадка:

Василь, парубоче ім'я Василь –

загадка-паронім слова,

яким позначається звичайне весілля,

за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

Василь,

парубоче ім'я Василь, 

звучить подібно до слова,

яким позначається звичайне весілля,

і слово,

яким позначається звичайне весілля,

звучить подібно до Василя,

парубочого імені Василь,

як Василь,

парубоче ім'я Василь,

звучить подібно до слова,

яким позначається звичайне весілля,

так і слово,

яким позначається звичайне весілля,

звучить подібно до Василя,

парубочого імені Василь – 

відгадкою такої загадки-пароніму

є звичайне весілля.

Як заселяють нову хату,

то по кутках кладуть васильки – 

щоб у хаті народжувалися хлопці.

Догадка:

весілля, звичайне весілля – 

загадка-паронім слова веселитися,

виявляти позитивні почуття,

за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

весілля, звичайне весілля,

звучить подібно до слова веселитися

і слово веселитися

звучить подібно до слова весілля,звичайне весілля,

як весілля, звичайне весілля,

звучить подібно до слова веселитися,

так і слово веселитися

звучить подібно до слова весілля, звичайне весілля – 

відгадкою такої загадки-пароніму

є слово веселитися,

виявляти позитивні почуття.

Як заселяють нову хату,

то по кутках кладуть васильки – 

щоб у хаті народжувалися хлопці.

Догадка:

веселитися, слово веселитися, –

загадка-паронім весни, слова весна,

за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

веселитися, слово веселитися,

звучить подібно до весни, слова весна,

і весна, слово весна,

звучить подібно до слова веселитися,

як веселитися, слово веселитися,

звучить подібно до весни, слова весна, 

так і весна, слово весна,

звучить подібно до слова веселитися – 

відгадкою такої загадки-пароніму

є весна, слово весна.

Як заселяють нову хату,

то по кутках кладуть васильки –

щоб у хаті народжувалися хлопці.

Догадка:

весна – 

загадка-загадка одруження за Звичаєм

за ознакою

"бути тим, що є початком":

весна

є початком літа

і одруження за Звичаєм

є початком нової сім'ї,

як весна

є початком літа,

так і одруження за Звичаєм

є початком нової сім'ї –

відгадкою такої загадки-загадки

є одруження за Звичаєм,

початок нової сім'ї.

Як заселяють нову хату,

то по кутках кладуть васильки – 

щоб у хаті народжувалися хлопці,

щоб у хаті виростали звичайні парубки,

щоб вони дотримувалися вимог Звичаю:

коли ходитимуть на вулицю,

коли ходитимуть на вечорниці,

коли ходитимуть на досвітки, 

де буде ночування із дівчиною,

де буде "притула" – звичайне поводження із дівчиною,

щоб вони розповіли на сватанні,

коли свататимуть любу дівчину,

про своє звичайне поводження із дівчиною,

щоб було весілля,

на якому б усі весілляни,

родичі молодого та молодої, веселилися,

виявляли позитивні почуття,

бо парубок дотримався усіх належних вимог Звичаю!

лютий 2010

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

ЗОЗУЛЯ МАСЛЕЧКО КОЛОТИТЬ

Зозуля маслечко колотить.

Догадка:

зозуля – 

загадка весни, 

періоду року між зимою і літом,

на підставі суміжності ознаки

"бути тим, хто видає голос "ку-ку!" навесні, 

протягом періоду року між зимою і літом":

зозуля видає голос "ку-ку!" навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

і весна є періодом року між зимою і літом,

як зозуля видає голос "ку-ку!" навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

так і весна є періодом року між зимою і літом. 

Зозуля маслечко колотить.

Догадка:

весна,

період року між зимою і літом, – 

загадка маслечка,

наїдку, 

що його виробляють збиванням вершків, 

на підставі суміжності ознаки

"бути тим, що здійснюється навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли зозуля видає голос "ку-ку!"

і коли корова найбільше дає молока":

весна є періодом року між зимою і літом,

коли зозуля видає голос "ку-ку!"

і коли корова найбільше дає молока,

і маслечко виробляють навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли зозуля видає голос "ку-ку!",

і коли корова найбільше дає молока,

як весна є періодом року між зимою і літом,

коли зозуля видає голос "ку-ку!"

і коли корова найбільше дає молока,

так і  маслечко виробляють навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли зозуля видає голос "ку-ку!",

і коли корова найбільше дає молока.

Зозуля маслечко колотить.

Догадка:

голос зозулі "ку-ку!",

що його вона видає навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли корова найбільше дає молока, – 

загадка звуку "тук-тук!",

що його витворює ложка

в глечику-маслянці із вершками,

яка б'ється об боки глечика-маслянки,

як колотять масло навесні,

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

голос зозулі "ку-ку!",

що його вона видає навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли корова найбільше дає молока,

звучить подібно до звуку  "тук-тук!",

що його витворює ложка 

в глечику-маслянці із вершками,

яка б'ється об боки глечика-маслянки,

як колотять масло навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли корова найбільше дає молока,

і звук "тук-тук!",

що його витворює ложка

в глечику-маслянці із вершками,

яка б'ється об боки глечика-маслянки,

як колотять масло навесні,

звучить подібно до голосу зозулі "ку-ку!",

що його вона видає навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли корова найбільше дає молока,

як голос зозулі "ку-ку!",

що його вона видає навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли корова найбільше дає молока,

звучить подібно до звуку "тук-тук!",

що його витворює ложка

в глечику-маслянці із вершками,

яка б'ється об боки глечика-маслянки

і витворює звук "тук-тук!",

як колотять масло навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли корова найбільше дає молока,

так і звук "тук-тук!",

що його витворює ложка

в глечику-маслянці із вершками,

яка б'ється об боки глечика-маслянки,

як колотять масло навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли корова найбільше дає молока,

звучить подібно до голосу зозулі "ку-ку!",

що його вона видає навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли корова найбільше дає молока.

Зозуля маслечко колотить.

Догадка:

зозуля маслечко колотить – 

загадка голосу зозулі "ку-ку!",

що вона його видає навесні,

протягом періоду року між зимою і літом,

коли корова найбільше дає молока.

березень 2010

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

ЗОЗУЛЯ КУЄ "ЧЕРЕВИЧКИ"

Зозуля кує "черевички".

Догадка:

зозуля – 

загадка висни, 

періоду року між зимою і літом,

на підставі суміжності ознаки

"бути тим, хто видає голос "ку-ку!" нависні,

протягом періоду року між зимою і літом":

зозуля видає голос "ку-ку!" нависні,

протягом періоду року між зимою і літом,

і висна є періодом року між зимою і літом,

як зозуля видає голос "ку-ку!" нависні,

протягом періоду року між зимою і літом,

так і висна є періодом року між зимою і літом.

Зозуля кує "черевички".

Догадка:

слово "висна" – 

загадка словосполучення "вийти зі сна"

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

слово "висна" 

звучить подібно до словосполучення "вийти зі сна"

і словосполучення "вийти зі сна"

звучить подібно до слова "висна",

як слово "висна"

звучить подібно до словосполучення "вийти зі сна",

так і словосполучення "вийти зі сна"

звучить подібно до слова "висна".

Зозуля кує "черевички".

Догадка:

висна –

загадка появи у дівчини її незайманості

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що є початком":

висна є початком року

і поява у дівчини її незайманості

є початком її дорослості,

як висна є початком року,

так і поява у дівчини її незайманості

є початком її дорослості.

Зозуля кує "черевички".

Догадка:

зозуля –

загадка уже дорослої дівчини,

у якої появилася її незайманість,

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що не є людиною":

зозуля не є людиною,

бо є птахом,

і уже доросла дівчина,

у якої появилася її незайманість,

не є людиною,

бо такою вона стане аж після одруження,

як зозуля не є людиною,

бо є птахом,

так і уже доросла дівчина,

у якої появилася її незайманість,

не є людиною,

бо такою вона стане аж після одруження.

Зозуля кує "черевички".

Догадка:

слово "кувати",

 видавати голос  "ку-ку!" – 

загадка слова "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

слово "кувати",

видавати голос "ку-ку",

звучить подібно до слова "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

і слово "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

 надавати йому потрібної форми,

звучить подібно до слова "кувати",

видавати голос "ку-ку!",

як слово "кувати",

видавати голос "ку-ку!",

звучить подібно до слова "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу, 

надавати йому потрібної форми,

та і слово "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

звучить подібно до слова "кувати",

видавати голос "ку-ку!".

Зозуля кує "черевички".

Догадка:

слово "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу, 

надавати йому потрібної форми –

загадка слова "кувати",

створювати що-небудь,

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

слово "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

звучить подібно до слова "кувати",

створювати що-небудь,

як слово "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу, 

надавати йому потрібної форми,

звучить подібно до слова "кувати",

створювати що-небудь,

так і слово "кувати",

створювати що-небудь,

звучить подібно до слова "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми.

Зозуля кує "черевички".

Догадка:

черевички,

вид невисокого взуття, – 

загадка актуалізації у дівчини незайманості

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що мілке":

черевички,

вид невисокого взуття,

є мілкими

і актуалізована у дівчини незайманість

творить її піхву мілкою,

через наявність гімену,

дівочої перетинки, що затуляє піхву,

як черевички,

вид невисокого взуття,

є мілкими, 

так  і актуалізована у дівчини незайманість

творить піхву мілкою,

через наявність гімену,

дівочої перетинки, що затуляє піхву.

Зозуля кує "черевички".

Догадка:

черевички,

вид невисокого взуття, – 

загадка квітки "черевички", "зозулині черевички",

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що є зовні подібним":

черевички, 

вид невисокого взуття,

зовні подібні до квітки "черевички", "зозулині черевички",

і квітка "черевички", "зозулині черевички",

зовні подібна до черевичків,

виду невисокого взуття,

як черевички,

вид невисокого взуття,

зовні подібні до квітки "черевички", "зозулині черевички",

так і квітка "черевички", "зозулині черевички",

зовні подібна до черевичків,

виду невисокого взуття.

Зозуля кує "черевички".

Догадка:

квітка "черевички", "зозулині черевички",

загадка невиявленого через дефлорацію червцю

актуалізованої у дівчини незайманості

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що найкрасивіше за все на світі":

квітка "черевички", "зозулині черевички",

є найкрасивішою за все на світі

через забарвлення пелюсток,

і невиявлений через дефлорацію червець

актуалізованої у дівчини незайманості

є найкрасивішим за все на світі,

як квітка "черевички", "зозулині черевички",

є найкрасивішою за все на світі

через забарвлення пелюсток,

так і невиявлений через дефлорацію червець

актуалізованої у дівчини незайманості

є найкрасивішим за все на світі.

Зозуля кує "черевички".

Догадка:

зозуля кує "черевички" – 

загадка уже дорослої дівчини,

у якої актуалізувалася незайманість

нависні.

березень 2010

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

ЗОЗУЛЯ КУЄ НАМИСТЕЧКО

Зозуля кує намистечко.

Догадка:

зозуля – 

загадка висни,

періоду року між зимою і літом,

на підставі суміжності ознаки

"бути тим, хто видає голос "ку-ку!" нависні,

протягом періоду року між зимою і літом":

зозуля видає голос "ку-ку!" нависні,

протягом періоду року між зимою і літом,

і висна є періодом року між зимою і літом,

як зозуля видає голос "ку-ку!" нависні,

протягом періоду року між зимою і літом,

так і висна є періодом року між зимою і літом.

Зозуля кує намистечко.

Догадка:

слово "висна" – 

загадка словосполучення "вийти зі сна"

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

слово "висна"

звучить подібно до словосполучення "вийти зі сна"

і словосполучення "вийти зі сна"

звучить подібно до слова "висна",

як слово "висна"

звучить подібно до словосполучення "вийти зі сна",

так і словосполучення "вийти зі сна"

звучить подібно до слова "висна".

Зозуля кує намистечко.

Догадка:

висна –

загадка появи у дівчини її незайманості

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що є початком":

висна є початком року

і поява у дівчини її незайманості

є початком її дорослості,

як висна є початком року,

так і поява у дівчини її незайманості

є початком її дорослості.

Зозуля кує намистечко.

Догадка:

зозуля –

загадка уже дорослої дівчини,

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що не є людиною":

зозуля не є людиною,

бо є птахом,

і уже доросла дівчина,

у якої появилася її незайманість,

не є людиною,

бо такою вона стане аж після одруження,

як зозуля не є людиною,

бо є птахом,

так і уже доросла дівчина,

у якої появилася її незайманість,

не є людиною,

бо такою вона стане аж після одруження.

Зозуля кує намистечко.

Догадка:

слово "кувати",

видавати голос "ку-ку!" – 

загадка слова "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

слово "кувати",

видавати голос "ку-ку!",

звучить подібно до слова "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми, 

і слово "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

звучить подібно до слова "кувати",

видавати голос "ку-ку!",

як слово "кувати",

видавати голос "ку-ку!",

звучить подібно до слова "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

так і слово "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

звучить подібно до слова "кувати",

видавати голос "ку-ку".

Зозуля кує намистечко.

Догадка:

слово "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми, – 

загадка слова "кувати",

створювати що-небудь,

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

слово "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

звучить подібно до слова "кувати",

створювати що-небудь,

і слово "кувати",

створювати що-небудь,

звучить подібно до слова "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

як слово "кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми,

звучить подібно до слова "кувати",

створювати що-небудь,

так і слово "кувати",

створювати що-небудь,

звучить подібно до слова"кувати",

б'ючи молотом по розжареному металу,

надавати йому потрібної форми.

Зозуля кує намистечко.

Догадка:

намистечко,

прикраса з перлів, коралів, різнокольорових камінців,

яку дівчата носять на шиї, –

загадка дівочої незайманості,

невиявленого через дефлорацію червцю,

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що найкрасивіше за все на світі":

намистечко,

прикраса із перлів, коралів, різнокольорових камінців,

яку дівчата носять на шиї,

найкрасивіше за все на світі,

і дівоча незайманість,

невиявлений через дефлорацію червець,

найкрасивіша за все на світі,

як намистечко,

прикраса із перлів, коралів, різнокольорових камінців,

яку дівчата носять на шиї,

найкрасивіше за все на світі,

так і дівоча незайманість, 

невиявлений через дефлорацію червець,

найкрасивіша за все на світі.

Зозуля кує намистечко.

Догадка:

зозуля кує намистечко –

загадка уже дорослої дівчини,

у якої актуалізувалася її незайманість,

на цей раз уже не природно, а культурно, 

на очах у громади:

всі люди тепер дивляться на дівчину у намистечку,

яка виходить на вулицю,

яка разом з дівчатами співає веснянки – 

всі люди тепер знають,

що дівчина уже доросла,

у неї актуалізувалася незайманість,

тому вона уже готова 

виходити на дорогу одруження

за Звичаєм.

березень 2010

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

НА НОВИЙ РІК ПАЛИЦЕЮ Б'ЮТЬ ГРУШУ, ЩОБ РОДИЛА 

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

Новий рік,

день, з якого починається наступний рік, –

загадка народження, 

давання життя дитині (дітям) під час пологів,

що починається від дня злягання,

коїтусу між чоловіком і жінкою,

від чого стається запліднення, 

за ознакою

"бути тим днем, від якого щось починається":

новий рік починається від дня Нового року

і народження, 

давання життя дитині (дітям) під час пологів,

починається від дня злягання,

коїтусу між чоловіком і жінкою,

від чого стається запліднення,

як новий рік починається від дня Нового року,

так і народження, 

давання життя дитині (дітям) під час пологів,

починається від дня злягання,

коїтусу між чоловіком і жінкою,

від чого стається запліднення.

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

сніг,

суцільна маса атмосферних опадів

у вигляді білих зіркоподібних кристалів чи пластівців,

що становлять скупчення таких кристалів, –

загадка верети,

виду простирадла або покривала

з цупкого домотканого полотна

з конопляної або лляної пряжі,

на якій відбувається злягання,

коїтус між чоловіком і жінкою, 

від чого стається запліднення,

за ознакою

"бути тим, що білого забарвлення":

сніг,

суцільна маса атмосферних опадів

у вигляді білих зіркоподібних кристалів чи пластівців,

що становлять скупчення таких кристалів,

білого забарвлення

і верета,

вид простирадла або покривала

з цупкого домотканого полотна

з конопляної або лляної пряжі, 

на якій відбувається злягання,

коїтус між чоловіком і жінкою,

від чого стається запліднення,

білого забарвлення,

як сніг,

суцільна маса атмосферних опадів

у вигляді білих зіркоподібних кристалів чи пластівців,

що становлять скупчення таких кристалів,

білого забарвлення

так і верета,

вид простирадла або покривала

з цупкого домотканого полотна

з конопляної або лляної пряжі, 

на якій відбувається злягання,

коїтус між чоловіком і жінкою,

від чого стається запліднення,

білого забарвлення.

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

зима,

найхолодніша пора року між осінню і весною, –

загадка ночі,

частини доби від заходу сонця до сходу сонця,

з вечора до ранку,

 за ознакою

"бути тим часом, коли сплять":

взимку,

найхолоднішої пори року між осінню і весною,

дерева сплять

і вночі,

частини доби від заходу сонця до сходу сонця,

з вечора до ранку,

люди сплять,

як взимку,

найхолоднішої пори року між осінню і весною,

дерева сплять,

так і вночі,

частини доби від заходу сонця до сходу сонця,

з вечора до ранку,

люди сплять.

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

слово "спати", 

перебувати у стані сну,

зимового завмирання рослин, – 

загадка слова "спати",

перебувати у стані сну,

фізіологічного стану спокою організму людини,

що настає періодично і супроводжується

повною або частковою втратою свідомості

і ослабленням ряду фізіологічних процесів,  

за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

слово "спати", 

перебувати у стані сну,

зимового завмирання рослин,

звучить подібно до слова "спати",

перебувати у стані сну,

фізіологічного стану спокою організму людини,

що настає періодично і супроводжується

повною або частковою втратою свідомості

і ослабленням ряду фізіологічних процесів,

і  слово "спати",

перебувати у стані сну,

фізіологічного стану спокою організму людини,

що настає періодично і супроводжується

повною або частковою втратою свідомості

і ослабленням ряду фізіологічних процесів,

звучить подібно до слова "спати", 

перебувати у стані сну,

зимового завмирання рослин,

як слово "спати", 

перебувати у стані сну,

зимового завмирання рослин,

звучить подібно до слова "спати",

перебувати у стані сну,

фізіологічного стану спокою організму людини,

що настає періодично і супроводжується

повною або частковою втратою свідомості

і ослабленням ряду фізіологічних процесів,

так і  слово "спати",

перебувати у стані сну,

фізіологічного стану спокою організму людини,

що настає періодично і супроводжується

повною або частковою втратою свідомості

і ослабленням ряду фізіологічних процесів,

звучить подібно до слова "спати", 

перебувати у стані сну,

зимового завмирання рослин.

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

слово "спати", 

перебувати у стані сну,

фізіологічного стану спокою організму людини,

що настає періодично і супроводжується

повною або частковою втратою свідомості

і ослабленням ряду фізіологічних процесів, – 

загадка слова "спати",

бути у статевих зносинах з ким-небудь, 

за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

слово "спати", 

перебувати у стані сну,

фізіологічного стану спокою організму людини,

що настає періодично і супроводжується

повною або частковою втратою свідомості

і ослабленням ряду фізіологічних процесів,

звучить подібно до слова "спати",

бути у статевих зносинах з ким-небудь,

і слово "спати",

бути у статевих зносинах з ким-небудь,

звучить подібно до слова "спати",

перебувати у стані сну,

фізіологічного стану спокою організму людини,

що настає періодично і супроводжується

повною або частковою втратою свідомості

і ослабленням ряду фізіологічних процесів,

як слово "спати", 

перебувати у стані сну,

фізіологічного стану спокою організму людини,

що настає періодично і супроводжується

повною або частковою втратою свідомості

і ослабленням ряду фізіологічних процесів,

звучить подібно до слова "спати",

бути у статевих зносинах з ким-небудь,

так і слово "спати",

бути у статевих зносинах з ким-небудь,

звучить подібно до слова "спати",

перебувати у стані сну,

фізіологічного стану спокою організму людини,

що настає періодично і супроводжується

повною або частковою втратою свідомості

і ослабленням ряду фізіологічних процесів.

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

слово "спати",

перебувати у стані сну,

зимового завмирання рослин, – 

загадка слова "спати",

бути у статевих зносинах з ким-небудь, 

за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

слово "спати",

перебувати у стані сну,

зимового завмирання рослин,

звучить подібно до слова "спати",

бути у статевих зносинах з ким-небудь,

і слово "спати",

бути у статевих зносинах з ким-небудь,

звучить подібно до слова "спати",

перебувати у стані сну,

зимового завмирання рослин:

як слово "спати",

перебувати у стані сну,

зимового завмирання рослин,

звучить подібно до слова "спати",

бути у статевих зносинах з ким-небудь,

так і слово "спати",

бути у статевих зносинах з ким-небудь,

звучить подібно до слова "спати",

перебувати у стані сну,

зимового завмирання рослин.

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

палиця, 

відділена від дерева та очищена від пагонів

частина тонкого стовбура або товстої гілки, – 

загадка фалоса, 

чоловічого статевого органу, 

за ознакою

"бути тим, що має округлу видовжену форму":

палиця, 

відділена від дерева та очищена від пагонів

частина тонкого стовбура або товстої гілки,

має округлу видовжену форму

і фалос, 

чоловічий статевий орган,

має округлу видовжену форму,

як палиця, 

відділена від дерева та очищена від пагонів

частина тонкого стовбура або товстої гілки,

має округлу видовжену форму

так і фалос, 

чоловічий статевий орган,

має округлу видовжену форму.

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

слово "бити", 

стукати, ударяти по чому-небудь, – 

загадка слова "бити", 

яке є частиною складного слова,

що ним позначається злягання, 

коїтус чоловіка і жінки,

від чого стається запліднення, 

за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

слово "бити ", 

стукати, ударяти по чому-небудь,

звучить подібно до слова "бити",

яке є частиною складного слова,

що ним позначається злягання,

коїтус чоловіка і жінки,

від чого стається запліднення,

і слово "бити",

яке є частиною складного слова,

що ним позначається злягання,

коїтус чоловіка і жінки,

від чого стається запліднення,

звучить подібно до слова "бити",

стукати, ударяти по чому-небудь,

як слово "бити", 

стукати, ударяти по чому-небудь,

звучить подібно до слова "бити",

яке є частиною складного слова,

що ним позначається злягання,

коїтус чоловіка і жінки,

від чого стається запліднення,

так і слово "бити", 

яке є частиною складного слова,

що ним позначається злягання,

коїтус чоловіка і жінки,

від чого стається запліднення,

звучить подібно до слова "бити",

стукати, ударяти по чому-небудь.

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

груша, 

садове фруктове дерево з темно-зеленим цупким листям

та плодами, що мають форму заокругленого конуса, –

загадка жінки, 

особи жіночої статі, 

за ознакою

"бути тим, що має той же граматичний жіночий рід":

груша, 

садове фруктове дерево з темно-зеленим цупким листям

та плодами, що мають форму заокругленого конуса,

має граматичний жіночий рід

і жінка, 

особа жіночої статі,

має граматичний жіночий рід,

як груша, 

садове фруктове дерево з темно-зеленим цупким листям

та плодами, що мають форму заокругленого конуса,

має граматичний жіночий рід,

так і жінка, 

особа жіночої статі,

має граматичний жіночий рід.

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

груша, 

садове фруктове дерево з темно-зеленим цупким листям

та плодами, що мають форму заокругленого конуса, – 

загадка жінки, 

особи жіночої статі, 

за ознакою

"бути тим, кого б'ють":

грушу, 

садове фруктове дерево з темно-зеленим цупким листям

та плодами, що мають форму заокругленого конуса,

на Новий рік б'ють,

і жінку, 

особу жіночої статі,

б'ють, 

здійснюють злягання,

коїтус чоловіка і жінки,

від чого стається запліднення,

як грушу, 

садове фруктове дерево з темно-зеленим цупким листям

та плодами, що мають форму заокругленого конуса,

на Новий рік б'ють,

так і жінку, 

особу жіночої статі,

б'ють, 

здійснюють злягання,

коїтус чоловіка і жінки,

від чого стається запліднення.

На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

слово "родити", 

приносити плоди, – 

загадка слова "родити",

давати життя дитині (дітям) під час пологів, 

за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

слово "родити", 

приносити плоди,

звучить подібно до слова "родити",

давати життя дитині (дітям) під час пологів,

і слово "родити", 

давати життя дитині (дітям) під час пологів,

звучить подібно до слова "родити",

приносити плоди,

як слово "родити", 

приносити плоди,

звучить подібно до слова "родити",

давати життя дитині (дітям) під час пологів,

так слово "родити", 

давати життя дитині (дітям) під час пологів,

звучить подібно до слова "родити",

приносити плоди.

 На Новий рік палицею б'ють грушу, щоб родила.

Догадка:

щоб груша родила – 

загадка жінки, 

яка у свій час після злягання,

коїтусу чоловіка і жінки,

від чого стається запліднення, 

дає життя дитині (дітям) під час пологів, родить, 

за ознакою

"бути тим, хто родить":

жінка, 

у свій час після злягання,

коїтусу чоловіка і жінки,

від чого стається запліднення,

дає життя дитині (дітям), родить,

щоб так і груша, 

у свій час після биття палицею на Новий рік

приносила плоди, 

медові груші родила,

як жінка, 

у свій час після злягання,

коїтусу чоловіка і жінки,

від чого стається запліднення,

дає життя дитині (дітям), родить,

щоб так і груша, 

у свій час після биття палицею на Новий рік 

приносила плоди, 

медові груші родила!

березень 2012

УКРАЇНСЬКА МІФОПОЕЗІЯ:

РУСАЛКИ / РОСАЛКИ НАВЕСНІ ЗАСІВАЮТЬ КВІТИ

Русалки / росалки навесні засівають квіти.

Догадка:

русалка / росалка – 

загадка роси, крапель води, що осідають

на поверхні грунту, рослин та інших предметів, 

коли з ними стикається

охолоджений приземний шар повітря,

за ознакою

"бути тим, що звучить подібно":

слово "русалка / росалка"

звучить подібно до слова "роса"

і слово "роса"

звучить подібно до слова "русалка / росалка",

як слово "русалка / росалка"

звучить подібно до слова "роса",

так і слово "роса"

звучить подібно до слова "русалка / росалка".

Русалки / росалки навесні засівають квіти.

Догадка:

русалка / росалка – 

загадка роси, крапель води, що осідають

на поверхні грунту, рослин та інших предметів, 

коли з ними стикається

охолоджений приземний шар повітря,

за внутрішньою формою слова:

слово "русалка / росалка"

містить у собі внутрішню форму слова "роса"

і слово "роса"

міститься внутрішньою формою у слові "русалка / росалка",

як слово "русалка / росалка"

містить у собі внутрішню форму слова "роса",

так і слово "роса"

міститься внутрішньою формою у слові "русалка / росалка".

Русалки / росалки навесні засівають квіти.

Догадка:

русалка / росалка (роса) – 

загадка думки про дівчинку-підлітка

на її переході до дорослості

за ознакою

"бути тим, що зникає":

роса зникає на сонці

і дівчинка-підліток зникає у дорослій дівчині,

як роса зникає на сонці,

так і дівчинка-підліток зникає у дорослій дівчині.

Русалки / росалки навесні засівають квіти.

Догадка:

слово "висна" – 

загадка словосполучення "вийти зі сна"

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що звучить подібно":

слово "висна"

звучить подібно до словосполучення "вийти зі сна"

і словосполучення "вийти зі сна"

звучить подібно до слова "висна",

як слово "висна"

звучить подібно до словосполучення "вийти зі сна",

так і словосполучення "вийти зі сна"

звучить подібно до слова "висна".

Русалки / росалки навесні засівають квіти.

Догадка:

висна – 

загадка появи у дівчини її незайманості

на підставі збігу ознаки

"бути тим, що є початком":

висна є початком року

і поява у дівчини її незайманості

є початком її дорослості,

як висна є початком року,

так і поява у дівчини її незайманості

є початком її дорослості.

Русалки / росалки навесні засівають квіти.

Догадка:

засівати – 

загадка появи у дівчинки-підлітка її незайманості,

переходу дівчинки-підлітка до дорослої

за ознакою

"бути тим, що є початком":

засівання є початком вегетації рослини

і поява у дівчинки-підлітка її незайманості

є початком переходу дівчинки-підлітка до дорослої,

як засівання є початком вегетації рослини,

так і поява у дівчинки-підлітка її незайманості

є початком переходу дівчинки-підлітка до дорослої.

Русалки / росалки навесні засівають квіти.

Догадка:

квітка – 

загадка дівочої незайманості 

за ознакою

"бути тим, що найкрасивіше за все на світі":

квітка найкрасивіша за все на світі

і дівоча незайманість найкрасивіша за все на світі,

як квітка найкрасивіша за все на світі,

так і дівоча незайманість найкрасивіша за все на світі.

квітень 2012

